A.l.Tony6es, A.T1. Kopxasblii, V. . CMupHoBa

AHITTMUCKUN A3bIK
ANS TEXHUYECKMX
CMELUAJTbHOCTEN

ENGLISH
FOR TECHNICAL COLLEGES

MpodheccuonansHoe o6pa3oBaHune

Y4yeOHUK

-

ACADEMA

hr .
=
=
=
=
—
-
o
-—
=L
L
=
b
D
)
e
-
=
=
-
=)
x
e
=)
==
o
=
=T
=
o= §
o
o
=
i
]
= =
=
[d
=
=
=<
=
=
—



NMPOPECCNOHANILHOE O6PA30BAHUE

.~ A.N.FONYBEB, A.N.KOPXXABbIU,
. W.5.CMWPHOBA

AHIMMVNCKWI A3bIK
ANs TEXHUYECKUX
CMEUWANLHOCTEN

| ENGLISH
FOR TECHNICAL
COLLEGES

YHEBHUK

Bk OMEHO0BaHE

PagepansHeiM MCYGaPCTEEHHBIM GBTOHOMHLIM YYpeX eH1eM
*PenepansHbilt HHCTUTYT Pa3BUTUA 0BpasosaHuas (BFAY «BYIFO»)

# KBYecTBe yyeBHIKE JNR UCNOMb30BaRMA

y yebHom npatecce 06pas0BaTENLHbIX YIPEXABHIA,

b . peamsyotwmx nporpammsl G0 no BCEM TEXHUYECKIIM CRIBLMBNBHOCTAM

PerucipaymonHs# Homep peyerHam 197
or 10man 2012 r. FAY «DUPO»

TITERISS  gn mm— -

6-8 M3gaHKe, UCNPABNEHHOE )

t ‘i lhoim.ry
.

ADEMA e

3 —lln
F e i
3

T em et .

A g0
HETES ) ey

e - em

s

Mockea T e

4 Wapatensckus ueHTp K Akagemusy
2016




VIIK 802.0(075.32)
BBK 84.2Anm-95723
r621

ABTOpBI:

A. IT. Tonybes — obiuan pepakuns, pasgen I (TeoperHuecknil marepuan);
A.IT. Kopaeaswiit — paamen 11 (npakTideckan gacth), paznen §li;
H. 5. Cmuprosa — pazpenn 1 u IV

PeuerseHTh:

CcTapUIMil npenociaBaTens Kadenpu HHOCTPAHHEBIX H3BIKOB
Kanyxckoro dnanana MITY um. H.D.baymana H. B. Xypagaeoa,
npenonapareas Kanyxckoro reXxHHKyMa 3MeKTPOHHEX npubopos O. H. Hesaeaa

ALY
Toayoes A.I1.

re2t AHTIHACKMHA A3BIK UIA TeXHHUECKHMX CHELMATIbHOCTEH =
English for Technical Colleges : yueOHMK o151 cTyd. Y4peXAeHWIA
cpen. npod. obpasopanua / A.TL TomyOes, A.Il Kopxashii,
H.B.CmupHoBa. — 6-e u3n., ucnp. — M. : M3natensckwmit LeHTp
«Axangemusi», 2016, — 208 c.
ISBN 978-5-4468-2276-8

VueGHUK CO3AAH B COOTBETCTBNM ¢ QemepaNbHEIMM NOCYAapCTEEHHBIMH 00-
pPa30BaTE/IBHBIMK CTAHIAPTAMU CPEAHENo TpadbecCHOHANBHOTO 06palopaHus Mo
TEXHHYECKHMM crielHansHocTaM, OMC3.03 « M HOCTpaHHBIA A3EIKx.

B HeM npencTanieHbl OCHOBHBE 00MIeYNOTPpeOUTENbLHEE PA3TOBOPHLIE TEMBI,
AHANOrH M 33JaHUA K BUM, JOCTYTIHOE W2NOXeHNe O0CHOB (OHETHKY U rpaMMa-
THKH Ha PYCCKOM S3ETKe, HATHYMC YIPAXHEHHH /18 TPEHHPOBKM MO3RONSIOT MC-
MONB30BATE Y4eOHUK AN HayuHaioumx, OtaensHuit pasgen — «IlpodeccHo-
HAIEHAS JeATebHOCTh CHeLHATMCTA» — COCTARMAIT TeMH, HeNOCPeICTBeHHO
CBA3AHHEE ¢ Gyayued paGoToH BEINYCKHWKOR YIeGHOIO YIpexmeHus. !

= sns e fhI CTYNERTOR YIpesaeHHit-epeftero NpodieCCHOHAIBHOTC 00pa3oBaHHA.

S VT T T
b oromwer e o VIIK 802.0(075.32)

BBK 81.2AHrm-%94723

e e

g
3 L

Opuzunan-maxem aHro20 U30AHUA ABAREMER COOCMBEHHOCIbIO
Hadameavckoeo uenmpa sAxademun», u ezo socnpousgedente AoGuim cnocofom
6e3 co2ractn npasoobradamenn 3anpewaencn

© lonyben A.I1., Kopxaswii A.Il., Cuuproea 1.B., 2012
© Tomybes A. 1., Kopxaswi A.T1., CmupHosa U, B, 2016,
€ H3MEHEHHAMHA
© O6pazopaTeNbHO-HAIATEICKHE IEHTD «AKaneMHus», 2016
{SBN 978-5-4468-2276-8 © Odopmnenre. HamarenbcKUp LeHTp «AKaneMus», 2016




N
b

«\
PN
\Y

INPEAUCIIOBHE

Jannplii y4eOHHK CO3AH B COOTBETCTBHH ¢ (PenepaibHBIMH TOCY-
JAPCTBEHHBIMKU OOpPAa30BATEIbHBIMKA CTAHAAPTAMH M TIPOTPaMMOM TTO
UHOCTPAHHOMY SI3LIKY MO TEXHUYECKHM CTICHMANKHOCTAM A YUpexXae-
HMIi cpenHero npodeccoHaNBEHOTO 00pa3oBaHNA.

Y4eOHUK COCTOUT M3 YeTHIPEX pa3fenoB.

Hcxond U3 Toro, 4To OZHUM K3 TpehoBaHM 00YUCHIS ARTACTCA BBI-
paboTKa 3A¢MEHTAPDHBIX YMCHUH o0lIeHHs, aBTOPbl COMIIH HeOOXOHH-
MBIM HaYaTh YYEOHHUK C KPATKOTG BBOAHO-KOPPEKTHBHOTO (poHeTHIE-
CKOro Kypca, NOCKOABKY MPAaBUIBEHOE TTPOUIHONICHHE ABIASTCH OXHHAM
U3 CYLIECTBEHHLIX YCIOBHI obGLIeHH .

Crenylomuii pazgen, «OcHOBLI NPAKTHYECKOH TPAMMATHKH», CO-
OCPAKNT KPATKHE TCOPETHYECKHE CBEAEHWUH, KOHTPOABHEIE BONPOCH MO
OCHOBHBIM TEMaM IPAMMATHKH, YYCOHBC TEKCTBL H YIIPAXHEHHWA K HIM.
ABTOPBI COUMH HERenecoODPa3HBIM M3YUEeHHE TPAMMATUKH HA NPOTXe-
HUM Bcero Kypca. ITo Mx MHeHW1O, Niydine ¢ CaMOTo Havana jarhk KpaT-
KYI0 H LeJIOCTHYIO KAPTHHY aHIJIMMCKOH rpaMMAaTHKH, KOTOpas B Jajib-
HEMIIEM MOXKET JTONMOJHATHCA HYKHBIMH JeTAJISIMH.

B tpetbem paznene, «lIpodeccnonansnan JeATEIbHOCTL CIICIIH-
ANMMCTA», W3YMAIOTCA TEMBI, HETIOCPEICTBEHHO CBS3AHHBIC ¢ Gymymei
paboToil BEITYCKHUKOB yueOHOTO yapexaeHHA. OCHOBHAS Hejlb JAHHOTO
pasnena — cdopMHpOBaTE YMeHHSA BecTH Oecelsl Ha TpodecCHoHANb-
HBIC TEMBL ¥ UMTATh CICLHHAABHYIO IMTEPATYPy. B Kakmoit TeMe TTOBTO-
PAIOTCS TPAMMATUYECKHE SIBJICHUSI, M3YYCHHRIC B MPCIbLIYIIEM pasaene.

B uerBeproM paznene, «llenoBoii aRrMACKHIP», BMECTO 3aJaHUI
NMpenbIAYIIHX Pa3ieNoB, CBA3AHHEIX C OBIIMME OBITOBEIMH HIIH CIIEIN-
anbHBIMKM TeMaMH, Tepel CTYNLEHTaMM CTaBsTcs Oofiee y3IKHE NeHAOBHE
3anaHuA.

Martepuan Beex pazinenos s Goapilero yaoGcTBa pacrnpeneieHd Io
ypokaM. [ToHATHE «ypOK» 3[ech SIBNAETCA TEMAaTHYECKHM, T.€. 00benu-
HSIET OMpefeNeHHBIH KPYr BONIPOCOB, & BOBCE HE O3HAYAET «QMHH Jac»
WIH «OOHO 3aHATHE». KOHKPETHOE KOMMYECTBO YACOB, OTBOOWMEBIX HA
KAKABLA YPOK, MOXET ONMPEIeIATECS MpenoaaBaTeieM ¢ YIETOM Leneil u
CTEMEHH MOANOTOBNCHHOCTH [PYIITBL,
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B aummuiickoM siawike 44 3yka (12 riacHbeix, 24 corlacHBIX 4 & Tak
Ha3bIBAEMBIX TH(MTOHTOB, T.€. 3BYKOB, COCTOSIIIMX U3 ABYX TNACHBIX 3J1e-
MeHTOoB). O6GpaTHTe BHUMaHHe: KOJH4ECTBO 3BYKOB HE PaBHO KOJaW4Ye-

PA3SOET 1
BBOJIHO-KOPPEKTUBHBEIN

OO0mue cBegeHusi

®OHETUYECKHUIM KYPC

CcTBY OYKB aHIMHICKOro andasuTa, KOTOPEIX HaCIUTHIBAETCH 20!

Anrmuiickuit andasut

Byksa TpousHotueHHe Byksa [Nponssowenue
Aa [er] Nn len]
Bb [bi:) Oo [ov]
Ce [sic] Pp [pic]
Dd [di] Qq (kju:}
Ee [i] Rr (a]

Ff [ef] Ss [es)
Gg [dsic] Tt [ti]
Hh [ery] Uu [jul

Ti [ar] Vv [¥i]

Jj [dsea] Ww ['dabal ju)
Kk [keil] Xx [eks]
LI [el] Yy fwar]

Mm lem] Zz [zed]




Tpanckpunumsa

TpauckpuiimMg — 3T0 0DO3HAYEHHME 3BYKOB YCJIOBHBIMM 3HAKAMH.
ITpy 3ToM KaXAbli 3HAK TPAHCKPWIIIHH COOTBETCTBYET OEHOMY 3BYKY.
TpaHCKPHITIHIO TTPHHATO 3ANMHCEIBATE B KBAIPATHRIX CKODKAX,

3HAKH MeXAYHAPOAHOWH TPAHCKPHUNLUMM

Ieyk Hpumep cnosa, B XOTOPOM 3myx IpusMep cnopa, B KOTOPOM
3BYTIUT JAHHBIH 3BYK IBYYHT NaHHEIH 3BYK
TTTACHBIE COITIACHBIE
[i:] eat [it] [p] pen [pen]
[1] bit [bit] Ib] boot [buit]
[el egg [eq] [t] tent ftent]
[] axe [zks] [d] dog [dog]
[a:] arm [a:m] [ki cat [kaet]
iv] | ox [pks] gl | &ift [gift]
[} all [2] [f7 fox [foks]
vl book [buk] fv] vase [va:z]
[u] moon [mun] [s] sack [s®k]
-[al | cup [kap] [z | zoo [zu]
[3:] earn [3:n] [ ship [fip]
[2 supporter [so'pata) I3} garage ['gera:z)
] thin [B1n]
MUPTOHI'N [9] then [Gen]
. [t} chair [tfea]
[er] eight [ert] N
[ov] | oak [suk] [&] | jug [d3ag]
[ar] item [‘artom] [h] hat'[haet]
[au] down [daun] [m] mail [metl]
[a1] boy [bai] [n] nest [nest]
[19] beer [bia] (i log [Ing]
[ea] | bear [bea] [[]’)]] ﬁﬁg['{"i?;]
[va] tour [tus] 0l yacht [jot]
fw] well [wel]

OcHOBHBIE 0CODEHHOCTH AHINIMHCKON APTHKYIAIHA
U MPOU3HOIMIEHHSA

[Npexne yeM MPHCTYNMUTH K paboTe HAN OTIENBHBIMH 3BYKAMH aH-
[NHUCKOTO H3blKa, OTMETHM HEKOTODEIE OTIMYMA aHTIHHWCKOH apTHKY-
JAUWAU OT PYCCKOH.



1. AHIIMYAHE HE ApPTHKYJIHPYIOT HEPrHYHO rybaMH, CUIBHO HX He
OKPYINISIIOT, HE PAaCTATMBAIOT ¥ HE BBUIBUIAIOT,

2. B HedTpaILHOM nONOXeHHH TYOB ¥ pyccKuX Bonee paccnaGieHsl,
Yrofiku ry0 onylueHE. Y aHInH4aH ry6el Sosee HanpsKeHBI M yrOjiKH
TY6 MPUMOOHATE!, YTO CNerkKa HaMmoOMHHAET YILIOKY.

3. [Mpu apTUKYIALMY AHIIHIACKHX COMTACHBIX SI3HIK GONbIIE OTOIBY-
HYT Hazal, HaXOMUTCA B OONICe HU3KOM W TIJIOCKOM TIOJIOKEHHM, YeM MIpH
APTHKYIALMH PYCCKHX coracHBIX. TTo3TOMY OHM HE CMATYAIOTCA, 3 PO-
H3HOCHTCH TRepRo, 3a HckmwdeHueM [f], [3], (], [ds], a Taxxe [1] nepen
[MAcHBIMH {, e, U.

4. TIpH OpOU3HECEHHH aHVIMACKUX IIACHBIX S3bIK Yallle HaxoanTCA
B 3adHell 9acTH POTOBOM NMONOCTH, a NpH OPOU3HECEHUH DYCCKMX —
NPeHUMYILCCTBEHHO B AEpeaHe.

Otcona CIenyloT HEKOTOphIe XapaKTepHEe 0COOEHHOCTY 3BYKOB aHI-
JHUACKOTO A3BTKA.

[nacuuie 3ByKH

1. FnacHeIe aHIIMACKOTO SI3BIKA, B OTIMYME OT PYCCKUX, JMENATCH N0
KOJMMYECTBEHHOMY TIpU3HaKy Ha JoArue M Kparkue. Jdoarue rnacHele
TIPOH3HOCATCH OoNee HanpsDKeHHO, YeM xparkve. Hampumep: [1] — [il],
live [liv] — leave [liiv]. Ho He Bece KpaTKue rIacHBIe WMEIOT NapHbIH f07-
T 3BYK. .

2. HAu(pTOHTH XapaKTepH3ylOTCA CKOJIb3ALIEH apTUKyNIuMel oT
OJHOTO 3NIeMeHTa K JpPYTOMY. B pyccKOM sI3BIKC NOTOOHBIE 3BYKM OT-
CYTCTBYIOT.

Peaykuus ri1acHbIX 3BYKOB

B aHOIMICKOM A3bIKe, TAK XK€ KaK U B PYCCKOM, HeyJApHBIH rmacHBIi
3BYK NMPOM3HOCUTCA HEOTYCTIHEY: TMG0 H3MEHSIeTCs] Ka4eCcTBO IMIACHOIO,
JH00 COKpAaINaeTes ero ONroTa, THO0 3BYK MOTHOCTLIO BHIIAHACT: interval
['mmtaval], pencil ['pensal], begin [br'gm], nickel ['nikl], away [a'we1].

CornacHele 3BYKH

. AuTAHiiCKHe FMyXHe COTIacHLIE IIPOM3HOCATCA 00OJIee IHEPruyHo,
4eM pPyCcCKMe.

2. JInst aHIHACKOH peyM BaXHO PAa3THYCHUE KOHEYHBIX [TYXUX H 3BOH-
KX COMIACHEIX, TIOCKOJIBKY OHO SRASETEA CMBICIOBEIM. Hampumep:

cap [kep] — cab [kab] leaf [li:f] — leave [liv]
back [bazk] — bag [b®g] hat [haet] — had [heed]



OaHoii U3 HaubBoNee PACNPOCTPAHEHHBIX OLIHMOOK PYCCKHX YYAIIUXCH
SIBJIAETCS OTNMYHIEHWE AHMNTHHACKHX KOHEYHBIX 3BOHKHUX COMTACHBIX,

3. Cornacueie {t], [d] v HOcoBOI#1 [n] B aHIIHIACKOM A3KKE MPOUIHO-
CATCH KOHYWKOM SI3BIKA Ha albBEONAX, 4 HE Ha BEPXHHX 3y0ax, Kak pyc-
ckue [1], [}, [H].

4. Tnyxue cornmacHeie [p], [t], [k] TTPOM3HOCATCH ¢ TPHIBIXAHHEM.
ITpuBBIMHOE PYCCKOMY HEMPHUILIXATEABHOE [T1] B aHINIHACKOM SI3RIKE MO-
KET B OTAC/IbHBIX CIYYAsX 3aTPYIHHTh MOHHMaHHe. TIpuanixaTeIbHOCTD
{pl. {t], [k] zaMeTHa mepen noArMM LIACHBIM yaapHoro ciaora. C mpen-
IECTBYROIAM [S] 3TH 3BYKH TIPOM3HOCATCH MOYTH 0€3 NPUILIXAHHS:

park [pPak}] — speak [spik]

tea [tMi] — stay [stei1]

course [kM'os] — skate [skert]
Yrapenue

B aHmmHiickoM S3BIKE, TaK XKe KAK W B PYCCKOM, YIAPCHHE B CJIoBE
MOXET TIPHXOIUTHECA HA Pa3Hble CIOTH. YIApEHHE B TPAHCKPUIIIHU 000-
3HAYAETCA 3HAYKOM ('), KOTOPHIM CTABHTCH Mepe HAaYAIoM clora: possible
['ppsabal}, impossible [im'possbal].

B aHMUIACKMX MHOTOCIOXHBIX CIOBaX MOXeT ObTh JBa yIapeHWA
pa3TUIHON CHITBL IMIABHOE H BTOPOCTENIEHHOE, 3HAYOK TIASHOTO yiape-
HHMS CTaBUTCS BBEPXY, a BTOPOCTENEHHOrO — BHH3Y: possibility
[ posa’bulti].

ViapeHue B aHTTTHACKOM A3BIKE, TAK Xe KAK U B DYCCKOM, BhITIONHAET
PARTHYUTENBHY DYHKLHK, HAMPUMED MEXTY HEKOTOPHMH TIArojaMH
H CYILIECTBHTENBHBIMH:

contact [kon'tekt] — KOHTAKTHPOBATH; B3aUMOIEHCTBOBATh
contact ['konteekt] — KOHTakT; B3aMMojiciicTBHE

B aHIMMACKOM A3BIKE VIApPEHME MOXET CHYKUTE IS pasTHYeHHS
CJIOBOCOYETAHUIN M CIOXKHBIX CIOB:

blackboard [blekbaxd] — xiraccHas nocka
black board [blak ba:d] — uyepHas nocka
HuToHaumusn

IOns rpadrdeckoro M300paxeHHsl MHTOHAIIHHM MCIOJIB3YIOT CIEny-
IOUIME YCIOBHBIC 3HAKY:

Y,H,ﬂprlﬁ CJIOT == AHAana3oH rojaoca




* HEYJIApHBILi cror } KOpOTKad maysa
N DAleHHE TOHA B YAApHOM C/IOTe l fonee monras naysa

- MOBLILUEHHE TOHA B NTOCIENHEM || O4EHb OJITas maysa
YIAPHOM CJTOre

OCHOBHBIE HHTOHANHONHbBIE KOHRTYPBI NOBECTBOBATE/LHOCO,
noSYAMTENBHONO H BOCKIHUATEIBHOIO NpPELIOKEHAA

1. B nosecTBOBaTeNbHBIX TIPELJIOXEHWAX OOLIUHO ynoTpebnaeTcs
HUCXOASAIUHHA TOH:

It’s late. \

[ns lert] .

1 feel well.

[ar fil wel] . ™~

2. B noGyIMTeNBHEIX NPeAIOXeHHAX, BHPaKalOUIHX MPHKA3 HIIK 3a-
npeT, ynorpedaserca HHCXOMMWUA TOH:

Let him speak. .

[let him spik] ™~

3. B nmobyauTenbHBIX NpPeiIOKeHUsX, BbIpaXaIKUX MpPocskly, yro-
TpebnsAeTrcs BOCXOAAIMIA TOH:

Spell the word, please.
[spel &2 w3:d pliz]

4. BockKauuaTenbHBIE MPEeANOXEHWA NPOU3HOCATCH € HHUCXOOALIUM
TOROM!:

How funny!

(hau fani] ™ .

What a scene!

[wot 2 siin] ) \

HMuroHanusa BONpPOCOB

1. B obwieM Bompoce oOBRMHO yIIOTpebasercs BOCXOOAWWH TOH:

Am 1 late?

[em a1 lett] ‘ _/




Is he busy? _ —_ .
[1z hi1 bizi] —_

2. B ajlpTepHaTHBHOM BOIMIpOCE ITepBas 4YacThb MMPOM3IHOCUTCH C BOC-
XOOAHHM TOHOM, BTOPAs — C HUCXOOATINM:

Is it Thursday or Friday? . . é

[1z 1t ©3:zdi » fraidi] e N .
3. CoeunaipHBIA BOIIPOC IPOM3HOCHTCA ¢ HHCXCOAIIHM TOHOM:!
Who is ready? —_

[hu: 1z redi] ) \ .

4, B pacyleHeHHbIX BOIPOCAX TIOBECTBOBATENbHAA YaCTh MpPELAOXKe-
H#A TIPOUSHOCHTCS ¢ HHCXOISITHM TOHOM, BONPOCHTEAbHAH — C BOC-
XOIALYM:

The room isn’t light, is it?
[8o ruwrm 1zamt lart 1z it] . * T .

Ecin TOBOPAINHA HE COMHEBARTCA B NPaBHIBHOCTH CBOEIO BHICKA3bI-
BaHHsA, OH TOBOPHUT C HACXOOAILIHM TOHOM: i

Peter is eight, isn’t he? — v \ '
[pitar 1z e1t 1zant hi:] \ .e

Ypox 1

3syxu u 6yxsbl: [AGCHBIe NnepeaHero paaq. CoraacHble

Texcr: Family

ImacHbie nepeanero psina

HauHeM v3y4eHHe 3BYKOB AHITHHCKOTO A3BIKA ¢ [IACHLIX NePEIHEro
psaga (136K HaxomMdrea Buepeam) licl, [1], [e], [e].

[i:]

Honruil rnacHbiil [ii] — Oonee WHpoOKWil, OTKPHITHI 3BYK, 4EM DYC-
ckuit [1]. DT0 03HAUAET, YTO CpeTHsA YacTh CIIMHKH 53bIKA [IOIHHMAET-
cs1 K TBEpAOMY HEDY HECKOJIBKO MEHBLUE, YeM 1S PyccKoro [u]. Koruuk
A3RIKA TIPH 3TOM KacaeTcs HHXHMX 3yOOB, a TyYOHl pacTATHBAKOTCS, CNer-
Ka 0OHaxasa 3yOhl.

IIpumep: eat [it].



[il, (1]

TTonoxeHue opraHos peut NPUMEPHO TO Xe, uTo i [i1], Ho cpexnas
4YaCTh CMTMHKH A3bIKA BHITHOAETCA KBEPXY UYTh MeHbire. HyxHbl oTTe-
HOK 3BYKa JIEXUT MeXOy pyccKuMH [u] u [3].

Tpumep: bit [bitl.

el
KoHUMK si3BIKa KacaeTcd HIDKHWX 3y6oB. CpenHsas YacTh CIAHKM
#A3BIKA BHITHOAETCH BITepe H KBEPXY, HO HE TAK BBICOKO, Kak amda [1].
VYras ry6 oTTArHBAalOTCA B CTOPOHEL. POT OTKpHIBaeTcsa YyTh IIHMpE, YeM
ons [1].
ITpumMep: egg {eq].

[z]

TpaaWiIHOHHO CYMTAETCSI KpaTKUM tnacHeIM. Ho B croBax sad, bad,
bag, jam, man oH 3ByaMT 10oaro. KOHUMK g3nIKa KacaeTcd HMXHHX 3y-
60B, nepenHAs YacTh s3LIKA PACIOJIOXKEHA HUXe, YeM [ NPOU3Hece-
nus [e]. PaccroAHHe Mexny 4eMOCTAME WHPokKoe, JaHHBIA 3BYK J1eXuT
MEXIY pYCCKMMH [3] ¥ yDapHEIM [a] nepel MATKUM COIMACHBIM.

TIpumep: axe [aks].

Cornachbie
B yka3aHHEIX HAXe Napax 3BYKOB KaXIbil NepBHIil 3BYK Naphl TIYXOH,
KaXIbIB BTOPOH — 3IBOHKHIA.

Illymunie cMBIIHEIE

[pl, [b]

I'vObl HanpskeHbl OOJMBLUE, YEM MPH IPOHM3HECEHHMH pycckux [m] M
[6], 1 4yTb pacTAHYTb. OHH Ha MTHOBEHHWE IUIOTHO CMBIKAIOTCS, TOTHAC
PAIMBIKAFOTCH, ¥ BO3NYX ¢ WIYMOM BEIXOAUT B AOJOCTh pra (fp] nepen
JONTUM YIapHBIM ITIACHHEIM COTIPOBOXOAETCH NMPHIBIXaHUEM ).

IIpumepsl: pen [pen], boot [bu:t].

[t], [d]
ITpu nipousHeceHUH anrmHiickux [t] u [d] f3blk oTOOBMIaeTCa Ha3an,
a ero KOHYHK MpHKacaeTes K ankbBeonam, [Tpu oGpaszopanuy pycckux [T]
| [[I] OH MpHKacaeTcsl K NepedHUM BepXHUM 3ybam ([t] conpoBoxoaerca
TIDHALIXaHHEM).
[Ipumepsr; tent [tent], dog [dog].

[k], [g]

AnTmuiickuil [k], B OTAMYME OT PYCCKOTOo [K], CONPOBAXIACTCA TIpH-
IBIXaHWeM; [g] NPOM3HOCHTCHA TIPMMEPHO TaK Xe, Kak pycckoe [r] (He
YKpanHckmii [y]1).

IMpuMepsl: cat [kset], gift [qgift].

10



IITymuble menesbie
(1. 1

HukHAA Ty0a IMPHXUMAESTCA K BEPXHUM pPe3LaM He BHYTPEHHENH ¢To-
POHO#, Kak IIPH NMpOoH3HeCeHHH pycckuX [(] u [B], a BHeurneii. O6a 3py-
Ka MPOU3HOCATCA ¢ GONBIIMM HallOpOM BO3XYXAa M, COOTBETCTBEHHO, C
GOMBLIAM LIYMOM, 9eM PYCCKMUE.

MNpumeper: fox [foks], vase [vaz].

o1, [8
KoHYMK A3bIKa HEIMIOTHO TPHXWMAETCA K PEXYIIEMY Kpalo BEPXHHX
PE3LOB, HO MOXET ORITh ITOCTARIEH M MEXAY NepeaIHHMY BepPXHHMH H
HHXKHMMU 3yBaMHi. DTH 3BYKHM HE «CBHCTALIHE», KaK pycckue [c] u [3],
a «lIeNeAABbies.
Ipumepst: thin {©m], then [den].

, s}, 2]

B anrmitckux [s] B |z] xOHYHK A3bIKa NOAHAT K anbBeoJsiaM, S13bIK
rnofaeTcs HEMHOTO Ha3ax (MpH MPOH3HeceHUH pyccKUX [¢] U [3] oH ony-
wen). Tosromy [s] u [z] He Takue CBUCTALLINME, KAK COOTBETCTBYKILHE
pycckue 3BYKH. [yOLI clerka OKpyrieHhl.

Mpamepw: sack [s=k], zoo [zw].

1. (31

Mpu apruxkynaauu [[1 n (3] mooHKMAaeTCd TOABKO MepegHAA 4YacTb
A3BIKA: €0 KOHYHMK — K 3aJHEMY CKATY ANkBEO/, a CPEIHAA YACTh CIIMH-
KM — K TBepooMy HEDY, TOrma Kak NMpH NpOM3HECEHWH PyCCKUX [w] M
[} mogHWMaeTca M 3aOHAA 4acTk CUHKM A3wKa. [Mostomy [[] w [3]
uMeloT DoJiee MATKYIO OKpAcKy, JeM (1] w [x]. ['YObI HECKONBKO BELIBH-
raroTcs W OKPYINSAIOTCS.

Mpumeprr: ship [fip], garage ['gera:3).

i}, [

CMBIYHOE HayaJio TIEPEXOMUT B LIeAE. Takue 3BYKM HasbiBaloTca ag-
dpukatamiu. [ff] creayeT MPOU3HOCHTE TBEPXKE, YeM pYCCKHit [4]: ciiiHka
A3HIKA He TAK BLICOKO NogHMMacTcd K HEGy. Ilpm npousHeceHuH [dg)
K 3TOH apTUKYIAUHK T00aBASeTCd [OQC.

Mpumepsi: chair [tfes], jug [dzag].

{h]

TopTaHHLI 3ByK, 00pa30BaHHLIN TPEHUEM BOSIYIIHOW CTPYH O cONMM-~
KEHHBIE, HO He HanpsKeHHbIe rojiocobbie cBsasku. [Ipu nocranoske [h)
HaOO HaYaTh ¢ YK/IaAa A3bIKa AT MOCHEAYIOWETD IIaCHOTO K 3ATeM NMpH-
ATk 3TOMY [ACHOMY NPUABIXATENbHOE Hadamo. 3aIHAsl YacTh CTHHKH
A3HKA He NIoAHUMaeTes K HEGY, KaK NpU MPOM3HECCHUHU pyccKoro [x].

IMpumep: hat [het].
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CoHaHTBI
Hocosble (Markoe HEGO ONYILEHO)

[m]

TTo cpaBHEHUIO ¢ PYCCKMM [M] TIPH IIPOM3HECEHHH AHIIMHCKOrO [m]
COMKHYThIe TYORI BoNee HANPsKEHBI W YyTh PACTAHYTHL. Bo3sayuiHas
CTpPYs MPOXOONT Yepes HOC.

Ilpumep: mail [meil].

fn]
SI3BIK HECKONBKO OTOABMTACTCHA HA3Q/, €[0 TYIOH KOHel IIpMXAaT
K a1bBE0TaM, HO He OTVILEH, KaK TIPH PYCCKOM [H].
IIpumMep: nest [nest].

(0]
YTofrl 1pOUZHECTH 3BYK (D], PEKOMEHIYeTCAa BOOXHYTL depe3 HOC
C IIHPOKO OTKPEITEIM PTOM W, COXPAHSIA 2TO IOJIOKCHHE, HA BbLIOXE
nars ronoc. Ilpu obpazoBadnH [n] MpoUCXOOUT cMBEIKAHME 3aaHel YacTH
CIIMHKH $%3bIKa ¢ ONYLIEHHBIM MATKUM HEOOM. KOHUHK fA3BIKA OTYIIECH.
HMpumep: king [kip].

IIlenenkle

(1
KoHuMK s3bIKa MIOTHO NPHXVMMACTCH K AIBBEONaM, TOLa KaK TpH
TIpOH3HEeCEHUW pycckuX [n] u [1’] oH mpuxuMaeTca K BHYTpeHHel MMo-
BEPXHOCTH BEPXHUX 3y60B. Ha koHLE cII0B M Niepen CONTacHbIMH MPOH3-
Hocurcsi Gonee TBepmo. Teepmbrfi [l] mpomaHocuTcs MArde, yem |aj.
Msrkwuii [1] nponzHoCcHTCS TBEpXKE, YeM {1’].
[Ipumep: log {lng].

4]

CpenHsa 4acTb CIIMHKM S3b1KA NMOOHUMAETCS K TBEPAOMY HEDY He-
MHOIrO MeHBIIE, YeM ansa pycckoro [if}. [To3ToMy B aHTIMHCKOM 3ByKe
Topasio MEHbIIE 1IYME, 4EM B pyCcCkoM. I'vOnl pacTIHYTH, KOHYHWK S3EI-
K& HaXOOWTCS ¥ HIDKHHX 3y00B,

Tlpumep: yacht [jot].

{w]

B pycckom si3MKe Takere 3pyka Her, HalpsokeHHble ryObl CWIBHO
OKDYTNAKTCA H HECKONBKO BHIIBHTAOTCA BOIEPE, 00pasys y3KyI0 Kpyr-
JIYIO WIETb, ¥ TOTYAC MEPEXO0IAT K TIONOXEHHUIO, HEODXOOIUMOMY JU18 CIe-
nywoiero rmacHioro. Hamgo caeamTbh, yToOB HMWXKHAA ryba He 3aleBajia
BepXHUX 3y00B, MHAYe moayeuTca [v].

TTpumep: well [wel].
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1]

AHPIVECKHI [r] IpOM3HOCHTCS KOHYHMKOM S3bIKA, NPHOIVDKEHHbIM
K ampBeoqaM. [VOH cierka OKpYIMAWTCA. TONLKO MeXTy IMacHBIMM H
mocae [8], [3] npd nMpoM3HECEHHH [r] KOHYHK SA3BIKA KOHTAaKTHDYET C
anbBeoJaMu, TIPOHU3BOLA OAMH YAAp.
IMpuMep: rag [reg].

YHPAKHEHHA

1. IlpounTaiite OYKBH AHrAHICKOTO AThaBuTa M UMCIA, COdEpKa-
e UIYIeHHbIE 3BYKH.

B |[bi] F [ef] N [en]
C [sic] G (ki P [pil
D [di] L [elj S [es]
E [i] M [em] T [ti]

3 three [Ori]

6 six [siks]

7 seven ['sevon]
10 ten [ten]

50 fifty ['fifti]
33 fifty-three
56 fifty-six

57 fifty-seven

11 eleven [r'levan]

12 twelve [twelv]

15 fifteen [fif 'tin]

16 sixteen [siks'tin]

17 seventeen [sevan'tin]

60 sixty ['siksti]
63 sixty-three
66 sixty-six

67 sixty-seven

2. TIpoynTaiiTe cleaywllHe NPENI0KeHH.

VvV [vil
X [eks]
Z |zed]

20 twenty ['twenti]
23 twenty-three
26 twenty-six

27 twenty-seven

70 seventy ['seanti]
73 seventy-three
76 seventy-six

77 seventy-seven

Let me see! ['let nm 'si]
Spelt it! ['spel 1t]

Repeat it, please. [rI'pit it 'pliz]

Pazpemute noxymars!

(OoHy MMHYTY, CeHUac OTBEYY.)
TIpouuTaiite (IMNU CKAXHUTE) €TO
{¢cAcBO) Mo GykraM.

IloeTOpPHTE €TO (€€, 3TO), NOXKA-
JIyHcTa.

3. IlpouuraiiTe cioBa, 3anucaHdHblie B Tpanckpunuun. He cMaraaii-

Te coracHwle mepex [i], {i], [e].

[i] (i), [1]

[mi] [pin]
[ki} (a1
[si7] [tin]
[hit] ['brzi)
bin] ['s1ti]
Uipl ['fifti]
[dip] ['stksti]

[e] (=]

[ges] [eemn]
[set] [=t]
[bet] [en]
[men] [bzk]
[net] [maetf]
['seven] ['keepitl]
['lesan] [‘&bsons]

13



4.

INIpoautaiite cnopa. He ornymaiite KoHeyHble 3BOHKHE COLIAC-
Hbi¢ ¥ HEe APOH3HOCHTE HX C IpH3ByxoM [*], spoae [big¥], [spid¥]
HTIL

[i] [ [e] (=]
fbid] [1z] [egz] [2z]
[tfiz] {big] [bed] [znd]
{spi:d] [grv] ['sekand] [haev]

5. HpouuraiiTe TEKCT H NOIHAKOMBIECH ¢ "WICHAMM CeMbH YAiiT.

14

The Whites [do 'waits]

She is little yet.
L 1z htl jet]

1. This is Pat. 3ro Ilart.
['&1s 1z 'peet]
Pat is three. ITsT Tpu rofa.
['peet 1z 'Ori:]

OmHa eltie ManeHbKasd.

She is very pretty. OHa OYCHDb CUMITATUYHAS.
[f1 1z ‘veri 'priti]
. This is Ted. Bro Ten.
['tus 1z 'ted]
Ted is six. Temy 11ecTh JET.

['ted 1z 'siks]
He can sing very well.
[ht keen "sip ‘veri ‘wel]
He can read easy texts.
[ht ke&en 'ri:d ‘Tzi ‘teksts]
His dad helps him.
[hiz 'daed 'helps him)

. This is Dick.
P'd1s 1z 'dik]
Dick is seven.
['d1k 1z 'sevan]
He has many friends.
[h1 'haz 'meni ‘frendz]

His friends live in his street.

[hiz 'frendz ‘liv i hiz ‘striit]

. This is Ben.

['81s 1z 'ben]

He is ten.

jhi 1z 'ten]

He gives his cat fish.
[hr 'gvz hiz 'kaet 'fif]
His cat eats fish.
[hiz 'keet 'its 'fif]

OH oYcHB xOpoilo noer (Dyks.
«yMeeT TeTb»).

OH yMeeT TUTATh NeTKHEe TEKCTHL
[amna eMy moMoraet.

310 UK.

JuKy ceMb JerT.

Y Hero MHOTO Nipy3cit.

Ero npysbsi XHBYT Ha TOI Xe yIHIle.
1o Ben.

EmMy gecsiTh Jer.

OH JaeT cBoeMY KOTY puiby.

Kor ect poiby.



It is fat.
[1t 1z "feet]
5. This is Helen.
['d1s 1z 'helimn]
She is eleven.
[ 1z 1'levan]
She is happy when she is free.
[f1 1z 'heepi § wen Ji 1z 'fi:]
She is sad when she is busy.
[i 1z 'seed § wen Ji 1z bizi]
6. This is Pete.
['Grs 1z 'pict]
He is very neat.
[h1 1z ‘veri 'nit]
He is sixteen this week.
[h1 1z siks'tin dis 'wik]
He is interested in physics.
[h1 1z 'mtristid 1n "fiziks]
7. That is Dad.
['‘Beet 1z 'deed]
He is fifty-three.
[t 1z 'fifti 'Oric]
He teaches English.
[hr 'ti:tfiz 'inglif]
He speaks many languages.
[hi1 'spicks 'meni leengwrdziz]

OH TOACTHINA.

10 XeneH.

Ei#t onuHRBanuats Jert.

Omna Becena, Korlia OHa cBoboaHa.
OHa rpycTHa, KOTAA 3aHATA.

910 [Tur.

OH 0YeHE ONIPATHBIA.

Ha 3108t Hemene eMy MCIOMHUTCS
LIeCTHAALATS JET.

OH uHTepecyeTcs (PUINKOH.

3To marna.

EMy nsaThoecar Tpu roza.
OH-HDCI‘IOHaCT aHmﬁﬁCKnﬁ.

On TOBOPHT Ha MHOTHX fA3BIKaX.

6. IpounTaiiTe BONPOCHl H YTBEDAUTENbHBIE OTBETHI,

Is Pat 3? [z p&t 'Ori:?] Yes, she is. [ies § fi '1z]
Is Ted 6? [z ted 's1ks?] Yes, he is. [jes § h1 '1z]
Is Dick 77 [z dik 'seven?} Yes, he is. [jes § hr 1z}
Is Helen 11?7 ['1iz heln 1'levon?] Yes, she is. [jes § J1'1z]
Is Ben 10? [1z ben 'ten?] Yes, he is. [jes § hr 'iz]
Is Pete 167 [z pit s1ks'tin?] Yes, he is. [es § ht 1z]
Is Dad 53? [hz da=d 'fifti 'Erit?) Yes, he is. [es § h1 '1z]

IIpoumraiire pa3zieIHTeIbHEIE

BONPOCHL (B PYCCKOM H3bIKE HM

COOTBETCTBYIOT BOOPOCH, 3aKaAHYMBAKHMOHECH C/IOBAMH «HE TaK

au?»).

Pat is little, isn’t she?
Ted is six, isn’t he?

Dick is seven, isn’t he?
Helen is happy, isn’t she?
Ben’s cat is fat, isn’t it?

['peet 1z 't | ‘rzant [i7?]

['ted 1z 'stks | 1zant hi?}
['dik 1z 'sevan I ‘1zant hi?)
['helin 1z 'hepi | '1zant [i?]
[benz ket 1z 'fet l 'izent 1t?]
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S

KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI

. 9Tto Takoe hoHeTHdeCKasa TPAHCKPUITLILS?

Kakue knacchl 3ByKOB BRAEASIOT B aHMHACKOM A3biKe?
KakoBbl 0CHOBHBIE 0COGEHHOCTH NPOU3HOLIEHNA aBIIHHCKHUX IIACHBIX?
KakoBbl OCHOBHEIE 0COOEHHOCTH MPOU3HOINEHWS aHIMACKHX COrMacHbIX?

. KakoBs! 0COOSHHOCTH yaapeRMs B aHTINHCKOM A3bike?
. Kakasi MHTOHAUWA CBOICTBEHHA TIOBECTBOBATENBHMBIM, BOCKNMUATETbHbBIM,

MOSYAMTEAbHBM NPELIOXEHUSM?

. Kakad WHTOHaUMA CBOHCTBEHHA pa3HbiM THDAM BONPOCHUTENLHBIX TIpELRO-

Kenuit?

JTOMAITHEE 3AJIAHHE
(HOME TASK)

1. HanHmMTe Ceayiomne CI0BA M3 TEKCTa YPOKa, JaHHLIE B TPAHC-

2,

EPHIIIHH.

[peet], [kaet], [fet], [sed]

i), thi, (strit], {rid], [Ori]

Let], ['veri], [ted], ['sevan], [wel], [ten]
[litl], ['prti], {siks], [1z], {xt], [@is], ['brzi]

ITepesennTe Ha AHCIMICKHIT A3BIK H KPOUYHTANTE BCAYX.
MarteHbKHIH, ONPATHEIH, CUaCTIHBLIN, TPYCTHLIA, GoNbLIONH. OH mpe-

mmonaeT. OH ecT. OH neer. OH paszropapnubaer. OH MOMOTAET,

3. BoloMIIHTE M3 TEKCTa YPOKA 8 4eThipe CTOI0LA C/I0BA ¢ YIApHB -

MH mracHMMM (1], [i], [e], [&].

4. BoiyunTe OBa M100BIX OTPHIBKA M3 TEKCTA YPOKA.

Ypok 2

3syku 1 Gykebi: [AGCHBIE 30AHETO PAAC. Hekotopbie
Tekcr: CO4OTOHUA 3BYKOB

Family

[acHble 3agHero psaa

K racHbiM 3agHero psana (s3bIK HaxXOOUTCA C3alH) oTHocaTcd: [a:],

121, o], [A], ], [u], [u], [3:], [a].
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G5 > 7Y

[a:]

Havlx orompuraercs manblle, 4eM [IPH [IPOHM3HECEHHH PYCCKOTO 3BY-
Ka [a], ¥ CTAHOBHTCS MAKCHMAJIBHO TUIOCKUM. KOHYMK S3BIKA OTXOIWT OT
HHXKHEX 3v60B. POT IHPOKO OTKPHIT. ['VOB! B HEHTPATLHOM TIONIOXESHHH.

Ilpumep: arm [aom].

[2]

SI3BIK OTOOBUHYT JAILHIE N0 CPABHEHUIO ¢ [a:]. AnnmMitckmii {3:] Gosee
IIHPOKMIL, YeM pycckuii [0]. POT OTKPEIT NHpOKO. 3a7HsIsa YacTb CIIMHKH
S3BIKA BBIFHYTA K MATKOMY HEOY. HanpsmkeHnAsie TYORI OKPYTIEHHI.

[puMep: all [21].

{o] _
3afHAS 9aCTh CITMHKH S3bIKA BHITHYTA K MATKOMY HEDY UYTE MEHBIIIE,
yem s [2:]. ['yOE HeMHOro OKpyINeHEl, HQ HE BHIMTIYHBAIOTCA.
[IpuMep: ox [vks).

[hachble 3aaHero NpoIBHHYTOTO BIEpEn pAIa
(A3LIK OTONBHHYT HEe TAK JAAJNEKO)

[A]

DTOT TAACHBIA MOX0K Ha pyccKHit 3BYK [a] B OesygapHoM Noaoxe-
HuM. [lonseM I3BIKa CpeTHHH, KOHYMK A3bIKA HAXOIWUTCS 38 OCHOBAHU-
&M HYXHUX 3y00B. [YOBI pacTsaHYTLI.

TTpumep: cup [kap].

[w]

AHmuickuit 3ByK [w] He TakoW TayGokni, Kak pycckuii [y]. H3nik
OTTAHYT Hasal JAbIle, YeM TIpH MpoH3HeceHHH [A]. 3a OIyUIEHHEIM
KOHYHKOM f3LTKA OCTAETCHA 3HAYUTENILHOE npocTpalcTBo, [TombeM sabs-
Ka BRICOKUH. POT OTKPEIT HeIIHPOKO. I'yOR CHIBHO OKPYIIEHE, HO MAJIO
BBLABHHYTBGI BIICpel,

Ipumep: moon [mun].

[uv], [u]

A3BIK OTTAHYT He TakK Jaleko, Kak Id npousHecenusa (). Ho or
KOHUYHKA f3EIKa J0 HWKHHNX 3y00B Takxke ocTaeTcs 3HAYMTEeNbHOe Npo-
crpacTBO. [MoopeM #3bIKA BLICOKMM. TyOBI 3aMETHO OKDYTNEHEI, HO
MOYTH HE BEIBUHYTHI BIIEPE.

TIpuMep: look {luk], ['vizual].

(3]

Takoro 3Byka B PYCCKOM f3HIKe HeT. SI3bIK IIPHIIONHAT, HO €ro CTIMH-

Ka ockad., KOHUHK 53bKa OIyUIeH. YTITbl HANPAXKEeHHBIX I'¥0 pacTsaHy-
Thl. 3yObl 4yTh BMAHLL. PacTeOp pTa y3kuii.

IMpuMep: earn [3m]. - o= = S




fl
DT0T MacHblf Ha3bIBAETCH HEWTpaTbHBIM. OH CHABIITHTCA JHINL
B 6e3ynapHOM ITOJIOXEHHM, MHOIIA MOXET Bhinazate. O6namaer pazmiyg-
HBIM TEMOPOM, B 33aBUCHMOCTH OT [TO3ULIVH B C/I0BE:
— B KOHEYHOM HONOXeHHH GH30K K [A]: drama ['drams];
— B OpYTHX TIOJIOXeHWAX HanomuHaeT [e]: perform [pa'fam].

Hexo'ropue COYETAHMA 3BYKOB

1. Ha ¢ThiKe CI0B KOHCYHBIH COMMACHBIA He CIeayeT COSAUHATE C No-
CIeNYIOUIMM TIACHBIM. PeKOMEHIYETCH NEAaTh KOPOTKYIO Iay3y:

is in [1z$';n] and all [and §{'>1]
is ill [1z$4] and r [and$'a]
is easy [1z§'izi] and eleven {and{1levan]

2. [1pa riacHBIX BHYTPH CJIOBA WIH HA CTBIKE CJIOB WHTAIOTCS CJMTHO
(6e3 ropTaHHOTO B3pbLIBa):

the cast {81 ist] to eat [ta"iit]
the Earth [817™3:0] to earn [to”™'3:n]
the arm [81™'a:m] to act [ta"akt]

3. Bo n30exaHMEC O3BHOHYCHUA DIYXOr0o COITAaCHOIO Tiepel 3BOHKHM
pEeKOMeHAYETCsT MTPOUICBATh NIYXOH COL/aCHBIA:

this bag [d1ss basg] nice day ['narss 'der]
this desk [O1ss 'desk] eat the sweet ['it._. O._ 82 'swit]

4. Coueranns [tl], [di], [pl], [KI], [tn], [dn], [br], [gr], [tr], {dr] npo-
H3HOCATCA CIOHUATHO. HCJ'[BBH JOTIYCKATh NOsSIBJIICHWA IJIACHOTO MCHKIOY
HHAMH!:

litele [nt]] clean [klin} bring [brin]
middle ['midl] curtain ['k3:tn] green [grin]
simple ['stmpl] button ['batn] tree |tri:]

dream [dri:m]

5. Coueranusn [Os] u [dz], koTOopHIEe BCcTpeyaloTes B popMax MHO-
XECTBEHHOTO YHCHA CYIIECTBUTEALHBIX H TPETHErO JIUUA eAUHCTBEH-
HOTO YHCJIa THaTOoNOB B MPOCTOM HACTOSILIEM BPEMCHM, IPOM3HOCAT-
CS CIIMTHO:

month [man9} months [man©s]
sheath [i:0] sheaths [[i:0z]
to bathe [ta 'berd] he bathes [h1 beidz]
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6. Ipu coueTaHiM BYX M3 CNETYIOIINX B3PBIBHBIX COMACHBIX: [p], [b],
[t], [d], k], {g] — mepBBIi coracHBI HE COMPOBMKIACTCS B3PRIBOM:

red dawn ['red'don]
last bell ['la:st”'bel]

black gloves [blek™'glavz]
big debt [big”™'det]

- YIIPAKHEHHA

1. ITpouuTaiire GyKBb aHruiicKoro axgaBUTa M YMCIA, COACPKA-

IEHE H3YYEeHHbLIC 3BYKHM.

B G
C L
D M
E N
F Q [kju:]
1 one [wan] 11 eleven
2 two [tu] 12 twelve
3 three 13 thirteen [©3:'tin]
4 four [f] 14 fourteen [ fo'tin]
6 six 15 fifteen
7 seven 16 sixteen
10 ten 17 seventeen
20 twenty

R [a] v
S W ['dabal juc]
T X
U [ju] z

21 twenty-one

22 twenty-two

23 twenty-three

24 twenty-four

26 twenty-six

27 twenty-seven

30 thirty ['Oa:ti]

40 fourty ['fo:ti]

100 one hundred [wan "handrad]

2. IIpounTaiiTe clienyiomne npeaioxKeHHnA,

Please repeat the first sentence.
['pli:z r'piit G2 ‘f3:st 'sentans]
We are learning foreign languages.
[w1 @ 12:n1n 'forin “leengwidziz)
Please look at the blackboard!
['pliz "luk 2t d2 blaekbod]

Call me. {'ko:1 mi]

Give me a call. ['grv m1 2 'kail]
See you! ['si: juc]

I wish you a pleasant journey!
{ar ‘wif ju 2 'plezant 'dz3:ni]

TlosTOpHTE, IOXanyiicTa, MEPBOE
MpELTIOKEHHE.

MEl H3y4yaeM MHOCTDAHHEIC SI3BIKH.
MocMmoTpU Ha AOCKY, MOKATYIHCTA.

TTo3BOHHM MHE.

INoka!
Cyacrygroro nyTu!

3. Ipouuraiite crosa, JanHsie B Tpanckpunuymu. He ormymadire

KOoHeYHBIe 3BOHKHEe COTTacHBIC.
[a] fal

[ak] [Ap}
[amz] fbat]

(o]

[dx]
[fo]

[v]

[pks]
[on}

19



[ia:d] [bad] [bad] [klpok]

[lazc] [dak] [wam] [woz]
[ka:d] [jan] [wak] [kod]
[fazm] [kam] {sport] [bob]
[kla:s] {dgast] [kai1] [spot]

. IIpounraiite ciosa. Cneaure 3a NpHILIXAHMEM HPH NPOH3HECE-

nmu [p], [t], [k} mepen noarumu yaapHbIMH [TTACHBIMM,

[ka:] [pak] [pail] [tort]
[pa:t] [pa:st] [port] [kost]

. IlpoanTaiiTe €108, 0OPANAH BHAMAANE HA MECTO YIAPCHHA.
[ap'rant] [an'dgast] {T'naf] ['vfa] ['bpars)
[an'dan] [e'man] {"aunoj ['onist] ['vktapas]

. IIpountaiire cnopa. CormacHeie nepen [3:] u [ju:] mpou3anocHTe
TBEPOO.

[w] [v] (3] {o] fju]
[du] [put] [f3:] [o'nade] injuz]
[hu] [pul] [ha:] [di'rekts] ['Bjuctil
|blu:} [kud] |ba:d] [fa:d2] ['mju:zik]
[mu:v] [luk] [da:t] [palait] ['stju:dant]
{sun) [gud] [fa3:st] ['sev(@)r(a)1} [‘stitjut]
[skul] [wud] [wa:k] ['weds] [tiwn]
[suzp] [stud] [g3:1] [sa'varv] [fju:]

7. IlpouuTaiiTe cirosa. Cnenure 3a NPHALIXAHHUEM NPH NPOH3HECE~
Hun [pl, [t], [K] nepea noJrumE YIapHBIMH ITACHLIMM,
[tu:] [twl] [p3:1] {a'pact]
[pul] [ta:n] ['p3:san] [a'ka:]
[kucl] [k3:1] [sep'temba] ['sekond]
8. INpoumTajiTe ciaoBa, ofpauiasg BHHMaH#E HA TyXHMe M 3BOHKHE
corfacHble,
[P} — [b] t] — [d] kI — [g]
[p=d] — [beed] [taxt] — [da:t] [kod] — [gol]
[pet] — [bat] [ttm] — [dim] [keep] — [gep]
[paB] — [ba:B] [tm] — [din] [kot] — [gnt]
[pi] — [bi] ['meti] — ['medl] [klas] — [glas]
9. TIpounTaiiTe NpoaOCKeHNEe TeKCTa 0 ceMbe YaliT (The Whites).
1. These are twins [diz a: 'twinzé D10 BAUSHELRI
John and Andrew. 'dson and 'endru] ko u DHApIO.
. John is four. ['&on 1z ') JIxoHY YeThipe roaa.
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And Andrew is four
100.

John has got a small
ball.

And Andrew has got
a big one.

. These are children’s
aunts: aunt Dorothy
and aunt Julia.

Aunt Dorothy is
thirty.
She is a nurse.

And aunt Julia is
forty.

She is a nurse too.
The aunts have got
beautiful villas.
Aunt Dorothy has
got a red villa.

And aunt Julia has
got a green one.

. These are children’s
uncles: uncle Lewis
and uncle Morris.
Uncle Lewis is tall.
He is a worker.

And uncle Morris is
short.

He is a worker too.
Uncle Lewis and
uncle Morris are
forty-four.

. These are two eldest
brothers: Roy and
Max.

Roy is 22.
And Max is 24.

Roy has got a blue
car.

[and ‘zndru: 1z 'fo: 'tu]

['dzpn haz 'got 2 'smoid
'bal]

[and 'sndru: haz 'got

2 'big wan]

['0iz a: 'tfildranz 'a:nts}
'‘a:nt 'dorabi and 'a:nt
'dsuclja]

['w:nt ‘dora®i 12 'Q3:ti]

[Ji 18 2 'ns:s]

[and 'a:nt ‘Guljs 1s
"fouti}

[ 1z 2 'n3:s 'tu:]

[O1 'a:nts hav 'got
bjutifal ‘vilaz]
['a:nt 'dorabi haz
‘gnt 2 'red 'vila]
[ond 'ant 'dguiljo hoz
'gnt 3 'grin wan]
[Bi:z a: ‘fildronz
'Ankalz { 'apkal ‘ljus
and 'ankal 'moris]
['Ankal 'ljuis 1z ‘ta:l]
[h1 1z o ‘waka]
[and 'apgkal ‘monis
1Z 'fort]

[hn 1z 2 'w3ika ']
['ankal 'ljuis and
‘ankal 'mors a
farti 'fax]

[0z @ 'tw: 'eldust
'bradaz$ 'ror and
'maeks]

[ror 1z ‘twenti 'tw:]
[ond 'mezks 17 'twenti
'for]

“['ra1 haz 'got o 'blu: k]

BH,uplo TOXE YEThIpE
roaa.

¥ IxoHa ecTb MafAeHb-
KM M4,

Ay SHIpI0 0OABLIOHA.

3TO UX TETH: TeTd

Joporu 1 teTs Jxy-
TS

Tere JopoTn TpHANATE
JeT.
OHa HaHA.

Tere JXyIMe copok
Jer.

Oda ToXe HIH.

Y Teryiiek ecTb
NPECKPACHBIC BHJLIBI.

Y tetu Jopotu —
KpacHasi BWLIA.

V retn Jxyauu — 3e-
JeHas.

3TO HX 0AAM: A0S
JIvtovc u mams Mop-
pHC.

dsans JIblouc BEICOKHIA.
OH pabouwmit.

Isaas MoppHC HEBBI-
COKMH.

OH ToXe paboumii.

Hage Jisoucy v nsiie
Moppucy Mo copok
YeTeIpe roaa.

DTo nBa CTAPITHX
Gpara: Poit 1 Makc.

Poio 22 rona.
Makxkcy 24.

Y Pos rony6oii aBTO-
MOGHIb.
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And Max hasgot a
black one.

5. These are the eldest
sisters Liz and Bab.

Elisabeth is twenty.
And Barbara is 27.

Elisabeth has already
got her family.

And Barbara has got
a family too.

It’s large.

Barbara has got a son
and two daughters.

6. These are Elisabeth’s
and Barbara’s
husbands: Arthur
and Charles.

Arthur is a turner.
And Charles is an
architect.

7. And this is Mother,
She is 46.

She has got 12
children in all: Pat,
John, Andy, Ted,
Dick, Ben, Helen,
Pete, Liz, Roy, Max
and Bab and three
grandchildren.

She loves them very
much.

[ond 'maeks haz 'got o
'bleek wan]

['0iz a Bi 'eldist 'sistaz §
iz and ‘baeb]

[1hizaba® 1z twenti]
[and 'babars 1z 'twenti
'seven]

[1'hizaba® haz al'redi
'got ha 'femili]

[and 'ba:bars haz 'got 3
'feermili tu:)

I1ts 'ladg)

['bazbars haz 'got 2 'san
and 'tw 'doitaz)

['Biz a: r'lizaboBs and
‘ba:boraz 'hazbondz ¢
'w:Bor and 'fulz]

['a:0ar 12 2 't3:ns]

{and 'fa:lz 1z an
'a:kitekt]

[and 615 1z 'MAda)

[ 1z 'foti 's1ks]

[Ji haz 'got ‘twelv
'fildran m >l § 'pet §
'&Gon § 'endi § 'ted § 'dik
{ ben ¢ *helm § 'pitt ¢ 'liz
{ 'ro1 § 'maeks and ‘bzeb
{ and 'Ori:
'gren,tfiidran]

[f1 "1avz dam 'veri ‘matf]

10. ITepepenuTe BONPOCHL M OTBETHI HA HHX.

Who is four?

['hw: 1z 'fa:?]

Who is 277

Who is 467

Has John got a ball?
[haez dson got 2 'bal?]

Has Andrew got a ball too?
Has aunt Dorothy got a villa?
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John is.

['&on 12]

VY Makca — 4epHEIi.

DTO ABE CTaplUKE
cectpsl JIus u B36.
Dauszader 20 Jger.
Bapbape — 27.

Y Dnu3aber yxe ecTh
CEMBSL.

Y Bapfapel ToXe €CTh
COMBS,

Ona Hoabias.

Y Bapbaphi CEIH M IBe
JTOYKH.

BTo MyXxbi Dauszaber
n BapBapsr Aptyp B
YHapiea.

ApTYpP — TOKapk.
Yapiibd — apXUTeKTOp.

A 3TO MaMma.

Fit 46 ner.

Bcero v Hee 12 gerei:
[1aT, Ax0H, DHOH,
Tan, Jlux, Bou, Xenen,
[1aT, JTus, Poit, Make
a b36 U TpH BHYKA.

Ona X 0YeHb JIIOOHT.

Barbara is.
Mother is.
Yes, he has.
[Yes § hr 'haez]

Yes, he has.
Yes, she has.



Has Roy got a car? Yes, he has.

Has Liz got a family? Yes, she has.

Has John got a big ball? No, he hasn’t.
He has a small one.
['nsu ¢ hi 'haezont
hr haz 2 'smol wan]

Has aunt Dorothy got a green villa? No, she hasn’t.

HOME TASK

L. HanmumTe ¢cIoBa, JAHHBIE B TPAHCKPHIIIMH,

[e], [ant], [ka], [la:d3]

[o1redi], [fa], [baid], [smal], [tal], [foit], [2:1], [dod]
[wan], ['apkal], [san], [lav], [mag], ['hazband]

[got]

['t3:n3], ['wa:ka], [n3:s]

[Wila], ['ststa], ['tidran]

[blu:], ['bjwtifal], [‘Eendnu], [tu]

2. TlepeBeauTe M NpOYUTAiiTE BCTYX.

Maaenskuit (o pasMepy), KPacHBEIM, KpacHEIN, YepHbIf, 3¢MeHEIil,
CHHHIA, BEICOKHH (0 yenoBeKe), HU3KWH, Bonsmoil (MHOTOUHCTeHHE),
yXe, TOXe, BCETO, OUEHD.

3. BonummTe B MIECTh CTOJIDHKOB CJI0BA H3 TEKCTAa YPOKA C yaap-
HbIMM TIacHpIMM [a], [Al, [2], [D], [3:], [w].

4. BeryuniTe Ha BuIGOpP OBA OTPHIBKA M3 TEKCTA.

¥Ypok 3
3syku u Gyxebl: AWPTOHIAN U COYETOHUS TPEX FAQCHBIX
JByKoB
Texcr: Family Traditions
JdudroHru

JAMGTOHr COCTOMT M3 OBYX IMACHBIX 3MEMEHTOB, HO NPOU3HOCHUTCA
€ OLHUM YIAPEHHUEM W 0DPa3syeT GAMH CIIOT.

AHrmUiicKHe JMPTOHTH MMEKIOT YIApeHUEe Ha TIEpPBOM TTACHOM, BTO-
poif TIpoH3HOCHTCS ciabee W MeHee oTdeTnBo. [lo monarore mUMTOHT
PaBeH JOArOMY TJIACHOMY.
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[ar]

[a] — campiif mupoxuii 3eyk M3 paaa [1] — [e] — [a] — [a]. Ot Hero
TIPOUCXOIMT CKOJBXEHHUE K Oe3ynapHoMYy (1], HO noaHoro o6pa3oBaHHA
[1] "e mocTuraercs. B [1] Hemb3s Jomyckate Tryma [jii]!

Mpumep: item [‘artom].

[au]

Hauano nudroHra 1o %e, HO CKOAbLXEHHE NPOMCXOIUT B HampaBne-
Huyu [u].

IMpumep: down [davn].

[er]

Hayano nudrodra coBnagaer ¢ macHeIM [e]. CKonbXeHHe NpOoHCXo-
JUT B HanpaesieHuu f1].

Mpunep: eighty ['erti}.

[o1]

YnapHbiit aneMeHT AudTOoHra O,TU30K K [2:], 3aTeM MPOUCXOIUT CKOMh-
XeHue K [1].

Mpunep: boy [bai].

fau]

3ByK [2] 6mixe X [o0], ueM K [3:]. UTo6wl ipHgaTs macHoMmy [2] oT-
TeHOK [0], HY>KHO 1iMpe packphITh POT H OKPYITUTE TyObI. Hdanee cnemy-
eT CKOJIBXEHHE K [U].

Panbmie B cioBapsax 31oT 3ByK obo3Hauaan Kak [ou)]. Ho B nwoGom
cITydae ciaenyeT MTOMHHTE, 9TO STOT UG TOHT NPOM3HOCUTCA HHAYE, YeM
pycckoe coueranne [oy] nun [ay].

Tpumep: oak [auk].

CKonbkeHHe B CASOYIOIIMX AU(TOHraX MNPOUCXOAMT OT YEapHOTO
IMEMEHTA K HElTpalbHOMY [2].

[12]
Hauano augToHra MOXeT COBNaJaTh KaK ¢ HAYAJIOM moJroro [ii], Tak
U ¢ kpaTkuM [1]. CkonbxeHue n0CTUTaeT [a] WM ero oFTeHKa [A).
ITpumep: beer [bia).

[ea]
3Byk [e] — npoMexyTouHEIl Mexay [¢] # [a]. OH mwHpe, YeM pycexuit
[3]. Bropoii anemeHT — [3], BIM3KHit K [A].
Ilpumep: bear [bea].
[v2]
Hauano nudronra cosnianaer ¢ [v], koHeuw — ciaboe [a], GimH3koe K [A]-
Ilpumep: tour [tus].

IlocnenoBpaTerbHOCTy TPEX KIACHBIX 3JIEMEHTOB OGLIYHO FIPOH3-
HOCHUTCS B JBa CJIOTA: FEPBLI 3ACMCHT CaMblil CIIBHBIN, CpenHuit Tak
c1ab, YTO YacTo MCUYe3acT, A KOHEYHEIH BHOBD YCTTHBAETCA:
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[a1a] — tired ['tarad] [o13] — employer [im'plois]
[ava] — our [avs] [ava] — lower ['lavs)

IIpy NpoM3HECEHHH TUX MOCTEAOBATENBHOCTEH CleayeT MCXONUTh
u3 audrodros [ar], [av], [o1], [aU], npubasnas K HUM [a].

VIIPAXKHEHHS

1. IMpounTaiiTe GYKBBI AHCIHHACKOre aipaBuTa H YMCIa, coAepxKa-
LIHME H3YYEHHBIE IBYKH.

A [er] H [extf] O [au] v
B I [a1] P W
C J [dget] Q X
D K [ke1] R Y [wai]
E L 8 Z
F M T
G N U
1 one 11 eleven 21 twenty-one
2 two 12 twelve 22 twenty-two
3 three 13 thirteen 23 twenty-three
4 four 14 fourteen 24 twenty-four
5 five [farv] 15 fifteen 25 twenty-five
6 six 16 sixteen 26 twenty-six
7 seven 17 seventeen 27 twenty-seven
8 eight [e1t] 18 eighteen [er'tin] 28 twenty-eight
9 nine [nan] 19 nineteen [nam'tin] 29 twenty-nine
10 ten - 20 twenty [twenti 'nain]
80 eighty ['erti] 1000 ['wan 'Qavzand)
90 ninety [‘'namnti] 1,000,000 ['wan ‘miljon]
2. IIpounraiiTe ¢NOBA, JAHHLIE B TPAHCKDPHITIIHH.
far] [av] for] [ou] le1]
[a1] [awst] [a1] [auk] [e1t]
[as] [hau] [Bon] [aun] ferm]
[a1z] fkau]) ['o1l1] [evs1d] ferds]
[aud] [tawn] ['o1sta] [gauld] [entd]

3. INpousraiite caopa. Cineaure 3a Tem, YTOHBI BTOPOi 3AeMeHT
A TONra NPOM3IHOCHIICA 4ETKO,

[a1] [21] [er] [19] [es] fua]

[pa1] fbo1] [pe1] [19] [ea] [pus)
[bar] [tor] [mei] [na} [kom'pea] [fusa]
[tar] [dson] [de1] |hia] [tfea] [mua]
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[dart] [to1]] [ser) [dha] fOea] [tua]
[mar] [katl] {wer] [t1a] [hes] [dus]

4. Ilpoumraiire copa. He cvsAruaiite comnacusie mepexn fei], [1],
[ea]-

[er] [r1a] [hes]
[med] [r1ali] |pes}]
{petl] [endr'nia] [fea]
[mein] [klia] [mea]
[meil] [j12] [des]
5. INpoanTaiiTe cioea. He gonyckaiire nossjeHus 3ByKa [j] mepen
[s}.
[E1E]| fo19] [e19] [avs] [au2] [o11]
['atan] [im'plote]  ['perabal] [av9] WELE]] ['vouds)
['fars] ['paus] ['maua]
['wais] [[aua] ['graua]
[‘tarad] [‘tava] [ kava'lfan]

6. Ilpounraiirte ciosa. He uckakaite M He myraiite 3ByYKM |v] —

fwi m [f] — [v].

v — [w] M —
[vell] — [weitl] [fast] — [vast]
[vein] —  [weIn] [fet] — [veet]
[vent] — [went] {fici] — [vidj
[va:s] —  [was] (fet — [vet]]
[vest] —  [west] (fu] — [viw]
[vicl] —  [wil] [1i:f] —  [hv]
fvam}] —  [wam] [serfs] — Iservz]

7. IloTpenmpyiiTech B YTEHHH CKOPOrOBOPOK, MOCTENEHHO YCKOpAA
TEeMIl. ‘

The five warriors fought very well. [8a 'farv 'woraz 'fait ‘ven 'wel]
His first verses were even worse. [hiz 'fa:st 'vaisiz 'wair 'ivan 'wais]

8. IIpogmTaiite ciaona. OTYETIMBO NPOHIHOCHTE COLNACHBIE {5] —

(2], 1T — [y

[s] — {z] [t} — 14]
[sed] —  [zed] es] — [tfes]
st —  [zi] el — [tip]
[sipk} —  [zmk] (feri] — ['en]
[spl —  lzip] Puwzl] —  [uz]
[a1s] — [aiz] [me]] — [mat]
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9. TIpoumTtaiite crosa. Cnennre 3a NpoM3HOLIEHMEeM MeX3yOHbBIX

COLIACHBIX.

[s] —[6]
[sepk] — [B2pk]
[s0:] - (AN}
[sat] — [Bat)
[sim] — [Bim]
[pas] —  [pa]

10. IIpounTaiiTe CKOPOTOBOPKH.

[z] — 10]

[bu:z] — [bu:d)
[si:z] — [si:d]
'klavzig] — ['klawdin]
[brz] — [brid]
[sarz] — [said]

He zealously sought to sell the snake to the zoo.
[hr 'zelssli 'soit ta 'sel &a 'sneik ta 83 'zuz]
This is a thick stick. ['d1s 1z 2 '81k 'stik]

11. Ilpounraiite oGopoThl there is (ecThb, HMeETCA — eA.4.) K there
are (eCTb, HMEIOTCA — MH.9.) B pa3HhiX (hopmax (moBecTBOBA-
TEILHOMH, BONPOCHTENLHON, OTPHIATETbHOM). DTH 00OpPOTHI
O4eHB YACTO BCTPEYAOTCA B annmiickom siawike. X enenyer

XOpoUIO 3aNOMHHTD.

There is a table in the room.
[dear™"1z 3 'terbl 1 3a 'ruim]
B koMHaTe ecTb CTO.

Is there a table in the room?
[1z dear™ 5 'terbl 1n 32 'rwm?]
B KomHarte ecTh ¢ron?

Yes, there is.

[jes § dear™1z)

Ja, ecTs.

No, there is not.

['nav # dear™ 1z 'not]

Hert, He umMmeeTes.

There are tables in the room.
[dear'a: 'terblz 1n Go 'rim]
B xoMHaTe €CTh CTOJHL.

Are there tables in the room?
['a: Bes 'terblz 1 62 'nrm?]

B KoMHaTe eCTh CTONKI?

Yes, there are.

[jes § dear™a]

Ha, ecTb.

No, there are not.

['nov § dear™a: 'not]

Hert, He uMeeTcs.

12. IIpounTaiiTe U 3aNOMHHTE HEKOTOPLIE PA3rOBOPHBIE BhIpaiKe-
HHR DA 3HAKOMCTBAR H MPHBETCTBHA.

— Hello! [ha'lau]

Let me introduce myself.

[let mi Intra'dju:s mar'self]

My name is ... [mar 'neim 1z ...]
— How do you do, Mr ...?
[hav du: ju: ‘du: § 'mists ...]

— How do you do, Mrs ...?
['hav du: ju; 'du: § 'misiz ...]

— 3npascTByiiTe!
[Mo3Boskre TIpencTaBUTHCA.

Mens 308ByT ...
— 3npaBcTByiiTe, MHCTED ...

— 3apaBcTBYiiTE, MHCCHC ...
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— Mr ..., let me introduce you
to Mrs ...

[musts ... § let mi mtro'djuss ju: to
‘misiz ...]

-- This is a pleasure, Mr ...

[81s 1z 2 'pleza § 'mista ...]

— I’'m very pleased to meet you.
[amm 'veri 'plizd ta 'mit ju:]

— I want you to meet Miss ...

[ar 'wont ju: o 'mit 'mrs ]

— We’ve met before.

[wizv 'met br'fa;]

Good moming / good afternoon /
good evening, Miss ... !

[gud ‘manm / god 'aftamen / god
v § 'mis ]

— Allow me to introduce my
friend ...

[9'lav mu to ntra'dju:s mar ‘frend ...
— Gilad to meet you, Mr ...
['gleed to mict ju: § 'mista ...]

— Nice to meet you too, Mr ...
['nas ta 'mict ju: 'tu: $ 'mists ...]

— I’ve been looking forward to
meeting you.

[arv bin Tokin 'Tawad t 'mitig jiz]
— Delighted, Mr ...

[drlartrd # 'mista ...]

— Mucrep ..., NO3BOAETE MHE
MPEeICTABUTE BAC MUCCHC ...

— QueHb OPHATHO, MUCTED ...
— Pan ¢ BaMH TOZHGKOMMTLCA.
— TTO3HAKOMBTECH, TTOXAITYH-
cTa, ¢ MHCC ...

— MH yKe BCTPEYaNIHCh.
Hobpoe yrpo / Ho6pbIi TeHb /
IOGpEIH Beyep, Mucce .., !

— ITo3BonsTE MHE NMPEINCTABUTh
BaM MOEro Ipyra ...

— TIpysTHO NO3HAKOMHTECH,
MHCTED ...

— Taxxe u MHE, MHCTED ...

— 51 naBHO XOTEN ¢ BaMH
JIO3HAKOMMUTLCH.

— OueHb IPUSITHO, MHCTED ...

13. IlpouwraiiTe H 3aNOMHHTE HA3IBAHAA BpEMEH roJa, MECALEB
H Jueid Hedend, o0palnaa BHHMAHME HAR COOTBETCTBYIOLIHE

MpeaIOoTH.

in winter [ ‘winta]
in spring [mn 'sprip}]
in summer [ 'sama]
in autumn [in ‘a:tam]
on Sunday fon 'sandi]
on Monday fon 'mandi]
on Tuesday [bn uzdi]
on Wednesday [pn ‘wenzdi]
on Thursday [on 'G3:2di]
on Friday [on ‘frardi]
on Saturday [on 'seetadi]
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in January [1mn 'dgzenjoari]
in February [in 'februari]
in March [m 'ma:tf]

in April [ 'eipri]

in May [1n ‘mei]

in June [in 'd&un]

in July [mn dsu:'lai]

in August [In "xgast]

in September [ sep'tembsa]
in October [in ok'taubs]

in November [in nau'vemba]
in December [1n di'semba]

14. TIpouuTaiiTe TEKCTHI 0 TPAXHUMAX CEMbH YaliT H MepeBenyuTe
HX, IOAL3YACH CJOBAPAMH K TEKCTAM.

Grandmother’s Week [‘greenmadoz 'wik]

Grandmother has a well-organized
life.

Here are her occupations:

On Sundays, she sews and knits.
On Mondays, she goes to the
market.

On Tuesdays, she plays the piano.

On Wednesdays, she works about the

house.

On Thursdays, she sews again.

On Fridays, she goes to the church.
On Saturdays, she plays again some
music.

So, everybody in the house enjoys
beautiful music, tasty dishes and
nice clothes she makes.

As for Grandmother, she enjoys
good health, different work and love
of her family.

['greenmada haz a 'wel

's:ganaizd 'laif] :

[hrar™a: har” pkju'perfanz]

[on 'sandiz fi 'savz and 'nits}

[on ‘'mandiz i 'gaoz to 2 'makt]

|on 'tjuzdiz fi 'pletz 8 pi'enav]
[on 'wenzdiz [i 'wi:ks a'baut da
'haus]

[pn '©3:zdiz [i 'sauz 2'gen]

[pn ‘fraidiz [i gauz to 02 'tfs:tf]

[on 'seetadiz [i plerz a'gen sam
'mjwzik]

[sau 'evribudi 1n d2 'havs 1n'dgo1z
bjucteful ‘mjuzik § tersti 'difiz # and
'nais 'kloudz Ji 'meiks]

[z fo 'granmada ¢ fi indgoz gud
'het® ¢ difarant 'wa:k £ and 'Iav av
ha ‘feemuli]

Vocabulary
week »eaensn play urpats beautiful, nice KpacuBEbIi
life xu3HD piano doprenvaHo tasty BKYCHEIH
occupation 3aHs- make genath (roro- dish bmono
THE BHUTb) clothes onexna
SewW IHHUTh work about the house enjoy HacnaXaaTbcs
knit Ba3ate paboTaTrh Mo A0MY health 3n10poBbe

g0 UITH, €XaTh
work paborta

again CHOBa

church uepkoBr
market pblHOK

house oM (rmocTpoiika)
love 11000BbL
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Good Traditions Year by Year [gud tra'difnz 'j1s bar Yjia]

Mother and Father keep good
traditions.

Here are some of them.

In winter, the days are short and
the evenings are long.

Children sit by the fire.

Father reads aloud.

In spring, the sun shines brightly.
It’s not too hot outside.

The garden is poor yet.

They have not much work to do
there.

So, at this time of the year,
children draw and paint in the
open air.

In summer, the Whites go to the
country.

They work in the garden.

They grow vegetables and fruit.
Boys and girls help their parents.
They go to the forest.

In autumn, it is time to study.
The little children are in the nursery.
The elder ones are at school.

The students are at the university.
They often go to the library.

They work in different workshops.
There is so much homework!

['mader™ and 'fa:ds 'kip

'gud tra'difonz]

[hiar™"a: 'sam v dem]

[n 'wimts 2 'derz a ot and dr 'ivaanz
a: 'lon]

['fildran 'stt bat 8a 'fais]

['fa:do 'riidz o'laud)

[in 'sprig 03 'san '[amnz brartli]

[1ts ‘not ‘tw: hot ‘autsaid)

[0 'gozdn 1z 'poa jet]

[Oer hav 'not 'matf 'w3k ta 'du: dea]

[sav ot di1s 'taim av 02 Yjis 'ildran
'dro: and 'pernt m o1 'aupan 'e3)]

[tn 'sama da 'warts 'gous ta 35 'kantri]

{der 'wsk m 09 'gazdn]

[Oet 'grav 'vedsatablz and ‘fruct]
[bo1z oand 'gs:lz 'help des 'pearants]
[Ber 'gaus to da 'forist]

[1n ‘atam 1t 12 'tarm to 'stadi]

[B2 () 'ildran air™ N B 'nazsori]
[81 'elds wanz a:r” at 'skul]

[Ba 'stimdants a:r ot o junrva:siti]
[Ber 'nfan gaw ta 8o 'larbrari]

[der 'wa:k mn 'difsrant 'wa:kfops]
[Bear™ "1z sau malf 'havmwsa:k]

VYocabulary

year by vear ron 3a rojioM

keep good traditions cobmo-
IaTh J00pLIe TPATHITHA

some of them HekoTOpHIE U3 HUX
read aloud unTaTh BCIyX

sit cuneTs

by the fire y xaMiuHa
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poor OeaHBLIT

much work muOTO patoTh

draw and paint pucoBaTbh KapaHmaa-
IHOM M KpAacKaMmu

in the open air Ha OTKPHITOM
BO3yXe

help momoraTs



the sun comrie parents poguTeNnH

shine ceeTUTL grow pacTH, BRIpallliBaTh
brightly apxo it is time nopa
t00 CITHIIKOM study y4auThcs
it’s hot xapko library 6ubnoreka
garden cag homework noMamrHsa patora
(zadanue)
HOME TASK

1. HanuimuTre cIeAyiomMe CI0BA H BLIPAKEHHA, JAHHbIE B TPaHC-

KPHITMHK.

[ho'lao], ['hau du ju: 'du], [god 'maxnm], {let mr mntra'djuis mar'self],

[mar ‘neim 1z ...]

2. IIpoumraiiTe AaHITHICKEA andaBHT.

3. HazoBHTE MO-aHIMIMHACKH IHH HedelH, MecAld H BpeMeHAa roja.
4. BpinpiuMTe H3 TEKCTOB YPOKA CJIOBA ¢ IM(PTOHraMH.

Ypok 4
fMpasuaa yrenns:  CoraacHsle. TatcHble B YACQPHOM
cAore
Texcror: Visiting Card. Identity Card
CornacHnie

BOABIMHHCTBO COMMTACHBIX OYKB 0003HAYaI0T COMIACHBIA 3BYK, BXOIA-
it B Hassanwe 6ykeel. Takosw B, D, F, 1, K, L, M, N, P, T, V, Z
OcTanbHEE COrMacHble OYKBBl HMCHYT CHOM 0CODEHHOCTH YTEHHSA,

Tabauua 1

Cornachasie OYKBbI, HMEIOMHE JBA BADHAHTA YTEeHHA

Byxea | 3myk Tlo3uuusa

TIpumepn

€

C [s] nepen < i

y

cent [sent]

cinema ['sinama]

cymbals ['simbalz]
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Oronuvanue maba. i

Bykea | 3ByK Nosnuus Mpumepsr
cat [keet]
nepex, cost [kost]
(k| cut [kat]
Tniepen BCeMHM corilac- music ['mju:zik]
HBIMHA DyKBaMH B
KOHIIE ¢JI0ra
gentleman ['dgentiman]
(] nepen < gin [dgin]
gym [dgim]
G game [germ]
()] nepen < goat [gaut]
guli [gal]
Tnepen BCEMH COLMACHBIMH dog [doqg]
OyksaM¥ B XOHIle Cliora
B HaJale C/IoBa sack [s=k]
[s] MEXIY IMIACHOHU M COIMTACHOM East [ist]
B KOHLIE CIOBa Nnocyie tayxoit | cats [kais)
S COMIacHOU
MOCAE 3BOHKOMH cornmacHoi dogs [dogz]
[z] | moche THacHO pies [paiz]
MEXIY IMACHBIMH rose [rauz]
Tiepen CorNlacHoilt text [tekst]
B KOHLIE CIOBa fox [foks]
[ks]
X rocsyie yIapHoO# macHo# exercise |'eskasaiz}
exhibition [eksi'bifon]
(2] nepel yaapHoi [nacHo# exam [1g'zem)

example [1g'zampl|
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I& 5T

Ta6mnuoa 2

Yreune COYETAHNI COMIACHBIX OYKB

BykBocoueTaHue 3nyK Ipumepn
sh 1 she [fi:]), shine [fam}
ck (k] sack [szk], pocket ['pokit]
ng [n sing [sin], bring [brg}
ph If] photo ['fautav), physics ['fiziks]
Tadbnvua 3
Coueranus cornacapix OyKe, HMeOlIMe OBA BAPHAHTA
YTECHHA
BykBo-
COuETAHME 3ByK TNosumas IMpumepnl
B MECTOWMEHHIX this [ths], that [dzet]
(9] B CIYKeGHBIX CIIOBAX the [0i]
B 3Ha&MEHATENBHLIX CI0BAX bathe [berd]
th (MeXIy [TACHBIMH)
B HAyaTe H B KOHLIE 3HAME- thin [©1n], bath [ba:0]
©l HaTeALHBIX CIIOB
B CEpEAUHE COB HerepMaH- author ['2:09]
CKOTO NPOUCXOXKIEHNA
[kw] B YAapHOM CNOTE qm:te [kwart],
qu quiet ['kwaiat]
k] B KOHLE CI0Ba unique [ju'nik]
e [gw] | B cnoBax dpaHLyickoro language [l=ngwids]
[g] | MPOMCXOXACHMA league [lizg]
wh [h] | mepemo who [hu], whose [huz]
fw] | nepen ocraneHRIMKM mIacHBEIME | when [wen], why [wai)
Tabnuua 4
Urenne coueranua ch
Byl::mqe- 3By Mozuuaus Tpumepsl
(4] B Pa3/IMYHLIX NO3MLAAX chat ltj'aa}],
beach [bif]
ch k] B CHOBaX TPEYECKOTO TPOHC- ache. [e1k],
XOXKASHUSA architect ['a:kitekt]
n B cnoBax dpaHuy3cxoro machine [ma'fin],

NPpOHCXOXIEHUA

moustache [ma'staf]
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IMacHble B ynapHOM cJjore

Yredde rmacHBIX B aHIIMACKOM f3LIKE 3aBMCUT OT THIa ciaora. Pas-

JIMYRIOT YETHIPE THIA CROFa:
1) orkperTeLl Citor (T.€. CNOr, OKaHYWBAIOIHICA Ha [IacHylo OYKBy

JMBO Ha coTiacHyio Bykey + e);
2) 3aKpBITHIA ciOT (T.€e. CJIOT, OKaHYWBAKOIIMIACH Ha COmacHyio DYKBY),

3) cnor ¢ 6ykBo§i r (T.€. IacHaA + r WiM mMacHad + r + comacsas);
4) cnor ¢ rnacHoil nocne r {T.e. macHas + r + oacHas).

Ta6nuua 35

THOBI YTEHHA CAACHBIX OYKB
(B COOTBETCTBHM C YE€THIPbMA THOAMH CJIOrR)

byxsa
Tun cnora
a o e i ¥ u
fer] [av] [£] [a1] fju]
I name note he nice my use
haste £0 these time rhyme | student
[=] [0] {el 1] [a]
H add hot let is myth sun
cap clock end big nymph study
[] [2] [s:]
1 car form her girl myrtle fur
large lord term birth turn
[es] [2] [19] [a1a] [jwa]
v care more here fire tyre cure
parents bore mere tire during
VITPAXKHEHHSA
1. TIpounTaiiTe cnosa, oOpalIas BHMMAaHHE HA THN CJIOrA.
A
1 n 1 v
[e1] [2] [a] (e2]
age am arm fare
ache at far care
pale apple part dare
came man large rare
make has architect share
made glad card bare
game sad mark declare
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[av]

open
bone
stone
go
home
close
sole

[i]
see
Pete
bee

be
tree
agree
free

[a1]

ice
pie
fine
five
side
like

[ar]

my
style
cry

[
due

11
o]

on

ox
spot
hot
shop
cod
dog

i1
[e]

€gs
else
set
blend
men
bet
rent

11|
(1]
if
ill
pin
big
miss
sit
fifty

II
[1]
myth
lymph

nymph
symbol

] (nocae 1, 1)

rule

I

I11
[2]
or
born
port
sport
order
lord
com

111

[3:)

her
herd
nerve
germ
term
alert

perfect

i
[3]
girl
firm
dirt
bird
first
thirst
circle

I
[3]

myrtle

1
(2]

su1n

I

[3:]-

v
[]
ore

more
store
before
shore
core
bore

v
[2]

here
mere
sphere
severe
sincere
career

v
[a13]

fire
tire
tired
wire
hire
desire
spire

v
[a1a]

tyre
lyre

atmosphere

[jus)

cure
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dune
tune
cube
tube
nude
music

rude
flute
blue
true
brute
rune

bus
cup
just
must

but
dust

curve during
nurse pure
burn obscure
hurt endure
purse fury
purple lure

Tabauma 6

Yrenne coueTaHHil IMAacHbIX OYKB IOJ yaapeHHMeM

ByksocoucTatie YreHue Tlprmepnt
ai ‘ wait
er]
ay say
et [e1] cight
ey grey
ea - tea
ee [£] bee
ewW [iw] new, few
ue 1N} due, Tuesday
[] true, blue
ui bl Suit
ot [o1] boil, voice
oy boy, toy
ook [] book, hook
00 [u] too, food, room
ou out
[av]
ow cow, owl
oW [ev] know, low
oa coal, boat

2. 3aKkppiB TPAHCKPHILMIO, NIPOYHTAITE NPUMEPHI BCIYX.

Tabnuna 7

JrenHe couyeTaHWwil nacHuix aurpados ¢ OYKpoii »

BykBocoueTaHhe Yrenue Hpumepsr
ai+tr jea)] air, fair
ei+r [ea] their
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Oxonuanue maban. 7

ByxBocoueTaHue YreHne Ipumepnl
ee+r f1a] beer, deer
oatr [=] oar, board
eatr [ea] bear, pear

[12] ear, clear
oo+r 7] door, floor
[tra] poor, moor
ou+r o] pour, course
[wua] tourist
[aua) our, hour

3. 3akpuiB TPAHCKPHUINMIO, NPOMHTANTE MPHMEPHE BCIYX.

4. TIpoumTaiiTe cioBa Ho ropusoHtaam. OO0paTHTe BHHMaHHE HA

qepenoBaHHe TacHbBIX.

o -

[e]

bid —  bed
bit —  bet
big — beg
did — dead
fin — fen
hid —  head
miss — mess
pick —  peck
sit —  set
tin — ten
w] -~ [vl
pool — pull
cool — could
boot — book
goose — good
cooper —  cook
tool — took
wound — wood

— =]
— bad
—  bat
— bag
— dad
— fan
—  had
— mass
—  pack
—  sat
— tan

[a]  —
come —
done —
much —

cut —
duck —

cud —
cup —

[a:]

calm

march
cart
dark
card
carp

(]

— U

me — mill
see —  sit
eat — it
tea — tin
be — hill
steel —  still
peel —  pill
heat -~  hit
deed — did
leave — live
[b] —  [a]
don — dawn
non — North
cock — cork
cot — caught
pock -- pork
pot — port
shot — short
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Visiting Card {'vizitip ka:d]
(Buszumnan xapmouxa)

Ha 310M ypOKe Bbl HAyYHTECh COCTARIATE B OGOPMIATE BU3HTHYIO

KaApPTOUKY.

5.

IlpounTaiiTe BCAYX, NOJLIYACH TPAHCKPHINMEi, 00pasubl IOKy-
MEHTOB H CJIOBA, HEOOXOAMMBIE LA MX JAMOJNHEHHA.

B BU3UTHO! KapTOYKE MCIIOTRIYIOTCH CIEAYIOLIHE COKpaIeHHNA!
a) amsa obo3HAYEHWA aJpeca:

St street [strizt] yIuua

Blvd boulevard [‘bulavad] SGyabBap
Emb embankment {imbenkmant] wabGepexnasn
Ave avenue [‘Evinju] IPOCHEeKT
Sq square [skweal i (s 11ETIT
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0) L1 0003HAMEHHA HAYYHOIO CTaTyca;

A — Associate [a'saufirt]
BHITTYCKHHK CPEIHETO CIeUAANbHOrO yiebHOoro 3apeaecHusa
AA — Associate of Arts [2'saufiit av 'a:ts]

BHITTYCKHHK TYMaHHTAPHOFO CPENHETO crnellHanbHOro yieOHOro 3ase-
JIEHHA

BSc (Am BS) — Bachelor of Science ['beetfalar ov 'sarans]
HakanaBp HayK

BA (Am AB} — Bachelor of Anis ['betfalar av 'a:ts]
DakanaBp HCKYCCTB

BMus -~ Bachelor of Music ['batfalar av 'mjuizik]
Oakanasp My3BIKH

MSc/MS — Master of Science ['ma:star av 'sarans)
MATHCTP ECTECTBEHHBIX WIM TOUHBIX HAayK

MA — Master of Arts ['ma:star ov 'q:ts]
MATMCTP I'YMAHWTAPHBIX HAYK

PhD — Doctor of Philosophy ['doktar av fi'lpssfi]
JoKrop dunccoduu

DSc¢ — Doctor of Science ['dpktar av 'sarons]
IOKTOP ECTECTBEHHBIX WK TOYHBIX HAYK

LitD — Doctor of Letters ['doktar av 'letaz]
IOKTOP (hIUTONOTHYECKUX HAyK



OdopMaeHrue anpeca B aHIIUICKOM S3BIKE HE COBAANAET
¢ ¢opmMoli, KoTopas npuxAaTa B Poccuu. CpasHuTe:

In Russian (fno-pycckmu):

Hanatensckuit enrp «<-AKAJEMHSA»

TMNpocnext Mupa, 101s, crpoeHue 1

r. Mocksa
Poccua, 129085

in English (no-aHnMiick):
ACADEMIA Pubiishing Centre
101v, building 1, Prospect Mira
Moscow, 129085
Russia

Jas obo3HaYeHHA JOUKHOCTelH B VIeGHBIX 338BeHCHMAX UCTIONb3YIOT
CJICOYIOLLME CNIOBA H CIOBOCOYETAHMS:

OUPEKTOP

(0 XeHIIHHE)
3aMECTUTEIL AUPCKTOpa
H. 0. THPEKTOPA

3aM. HAYabHUKa (IHpEKTOpa)

KJIacCHBIA PYKOBOIHATENb

HayYHBIA PYKOBOOHTENE
YIUTEIb
NOMAalunug

IHKOJLHEIHA

director

[dr'rekts]

manager
['manido)
headmaster

[ hed'ma;sta)
principal
[prinsapal]
headmistress
[[hed'muistris]
assistant director
[o'sistant di'rekta]
acting director
['zektin dr'rekta]
assistant chief
[a'ststant ‘tfi:f]
deputy director
['depjuti dr'rekts]
class/form teacher
['kla:s/fom 'tiztfa]
form master

['farrn 'mazsta)
supervisor of studies
['siupavarzar av 'stadiz]
teacher

['ti:tfa]

tutor

['thwta]
schooltcacher (Am)
['skuw:l tiztfa]
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AHTAKHCKOrO fA3Ll1Ka

MaTEMATHKH

TIEHHA

TAHUER

pHUcOoBaHKA

MY3bIKH

¢$H3. BOCIIMTAHHMSA

OLX
3aBENYIOLLIH A

KaHUeAsApHeH

yaeHHOH 9aCThIO

AXY

OTHE/IOM
[pOPEKTOP

JeKaH

OTBETCTBCHHBIN 34 ...

OOLUEHT

MpenonaBaTelb
B By3€
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schoolmaster/-mistress
['skw:l macsta |/ mstris)
schoolman

['skwl,man]

English teacher/master
['malyf 'tixtfafmasta)
mathematics teacher

[ meeOrmeetiks 'titfo]
singing masier

['stngrm 'masta]
dancing master
['da:nsiy 'ma:sta]

art teacher

['a:t 'tictfa]

music teacher

['mju:zik 'titfa)

physical training teacher
['fizikal 'trernir 'titfa]
security of life teacher
[st'kivariti av 'laif 'titfa]
headclerk

['hed kia:k]

executive (Am)
[1g'zekjutv]

head of studics

[hed av 'stadiz]
assistant manager
[o'sistant 'meenidse]
head of department
{'hed av di'pa;tmant]
pro-rector

[prav'rekta]

dean [din]

president of a faculty
['prezidant av 2 'frekolti]
responsible for ...
[r1s'ponsabal for]

senior lecturer

['sinis 'lektfera)

senior reader

['sin1a 'ri:da)

assistant professor (Am)
[2'sistent pra'fess]
teacher

['tit[a]



lecturer
['lektfara]
instructor
[mn'strakta]

HfTHA nurse({maid)

['n3:s(meid)]

BOCITMTATEE educator

['edjukeita]

BOCTIMTATC/TbHHITA mistress

['mistris]

Ha3sranna o0pasoBaTeNbHBIX ¥ BOCTIHTATEABHEIX YUPEXKICHUM:

AeTcKuit cal (4—35 ner) kindergarten

['(Kindaga:tn]
{(2—5 ner) nursery school
['n3:sori 'skwl]

IIKOJIA school

negaroryYecroe y4iiHiine

[skuil]

['prarmoari 'skul 'tiztfaz “trermun 'kolids)

cpeqHee CTelHATbHOE college

y4eOHOe yapexIeHHe ['kolids)

BY3 university
[jonr'va:stti]
institute
['mstrtju:t]

Oobpa3sen BH3HTHO KAPTOYKH

Muxann Muxainosuu MuxaitioB
[Tpenonaparens KanyXcKoro MAIMMHOCTPOUTENBHOTO KOJUIEILNKA
yn. Hoeocno6onckas, 31
r. Kanyra
Poccus, 248000
Ten.: 825-65-635, 825-65-67

Mikhail M. Mikhailov
Lecturer
Kaluga Engineering College
31, Novoslobodskaya St
Kaluga, 248000
Russia
Phones: 825-6565, 825-6567

primary school teachers’ training college
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O0pa3sen yAOCTOBEPEHHS INITHOCTH

Vnocropepenue
Hmsa

OT1uecTBO
GOamunusa
IpaxmaHcTBO
Hauu#oHansHOCTD
Pon sauaTui
Tenedon

Anpec

Hara

Identity Card [ardentnti ka:d]

First Name ['fa:st neim]

Middle Name ['mid] nemm]

Surname ['s3:neim]

Citizenship ['sitizonfip]

Nationality [nafs'naeti]

Occupation [pkju'perfan]

Telephone Number {'telifavn 'namba]
Full Postal Address ['ful 'poustl a'dres]

IMomnucsk | Date [dert]

Signed [saind]|

6. IpounTaiiTe H 3ANOMHATE HA3BAHMA HEKOTOPLIX CTpaH, HX CTO-
JHl, HALHOHAJLHOCTEI,

Country
Russia
['rafa]
Great Britain
[grert "britn]
Ireland
['aralond]
Canada
['keenada]
America
[o'merika]
France
[fra:ns]
Italy
['itali]
Spain
[spemn)
China
{'fana]
Germany
[‘g3:mani]

Nationality City
Russian Moscow
['tafan] ['moskats]
Englishman/woman London
['ingliyman/woman] ['landan]
Irishman/woman Dublin
['arerfman/wumany] ['dablin]
Canadian Ottawa
[ka'nerdjan] ['ptawa]
American Washington
[#'mertkan] ['wolintan]
Frenchman/woman Paris
['frentfman/womon)] ['‘peris]
Italian Rome
[r'taeljan] [room)]
Spaniard Madrid
['spaenjad] {ma'drid]
Chinese Beijin
[Yar'niz] [ber'dzmn]
German Berlin
['&3:man] [b3:'lin]

7. IlpounTaiite BCIYX AHKETHBIE BONPOCH] M OTBETHI HA HUX (He 3a-
ObiBaliTe 00 MHTOHAIMK COENMHAIBHOIO BONPOCA).

1. What is your name?
2. What is your surname?
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[‘wot 1Z jo: 'nexm?]

['wot 1z j2 's3:neim?]



. What nationality are you?

. What country are you from?

. What’s your address?

. What’s your profession?

. What languages do you speak?

. My first name is ...
. My surname is ...
.Tam ..

. Tam from ...

. My address is ...
.lTama ..

. 1 speak English, German,
French and Russian.

=S L B W e =N ol W

['wot nafo'nelni a: ju:?]

['wot 'kantri a: ju: from?]
['wots jorr o'dres?]

['wots jor pro'fefon?]

['wot leepgwidsiz du: ju: ‘spik?]
{mar 'f3:st ‘netm 1z ...]

[mar 's3:ne1m 1z ...]

far 22m ...]

[a1 &m from ...]

[mar o'dres 1z ...]

[a1&em 2 ...}

[ar ‘spick ‘myglif § 'ds3:moan ¢ 'frentf §
and 'rafan]

HOME TASK

1. HanmuAte no-aHAHRCKH sam
ro y4eOHOro yupekaeHms.

JOMAMHKEA anpec u aapec Bame-

Ilps HamMCaHWUH PYCCKUX HAa3BaHWH U MMEH MOAL3yHTEeCh NMpaBUia-
MH TpaHcauTepauuu. TpaHcaUTepauus npeacTasanet coboit 3aMenieHue
DYKB pYcCKoOTO andaplTa COOTBETCTBYIOHIUMH OYKBAMH MJIM COMETAHUSA -
MH OykB aHrmiickoro andgasuTta. TaGmHila cooTBeTCTBHEL GYKB TaKOBAa:

A—a E—e, io, yo M—m Y—u Bb—~

B—b X—zh H—n LO T § bl—i, v

B—v 3—z O—o X—kh b’

—g H—i Mn—p o—ts D—e

O—d H—i,y P—r Y—ch K —iu, yn

E—e, ye K—k C—s I —sh H—ia, ya
JN—1 T—t LI —shch

2. CocTaBkTe N0 oGpa3ny Balle YAOCTOBEPEHHE JIHUHOCTH.

Identity Card [ar'dentitr ka:d]

First name(s)
Surname
Citizenship

Smith [sm10]

Samuel ['seemjual]

The USA [35 'ju: 'es e1]
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Nationality
Occupation

City (town, village)

Telephone number
Signed
Date 15.02.2016

American [o'merikan]

Student of Minnesota University ['stju:dant
v minr'seuts junrvs:sii]

Minneapolis [,mini'zpalis]

3. IIpounraiite cjoBa, YYRTLIBAA THII CJOT2 HJIH NMOJOXKeHHEe ITIAC-
HOl B GYKBOCOUETAHHN.

Cat, we, week, term, plan, weak, plane, hate, wet, West, East, card,
play, not, Spain, her, gulf, part, jump, team, tune, herd, eat, yard, burn,
hair, hare, seem, nor, pure, North, stream, hop, here, serve, loss, sphere,
went, share, dune, hut, fair, mend, disc, nice, cry, tone, note, early, sing,
sun, fire, skirt, use, cord, forge, gentle, dress, meet, earn, hurt, simple,
single, since, cure, pearl, dure, shirt.

4. Hamnuwre NAHHBIE BHIIIE CJIOBA B TPAHCKPHIIHH.

Ypok 5

Mpasnaa yTeHna: COYeTUHUSA FTACCHBIX ¢ COTAQCHBIMM.
FAGCHbIE B HeYAQPHbLIX CAOrax

Tekcrt: Etiquelte

CoueraHus TTIACHBIX ¢ CONTACHBIMH

B npenpiayineM ypoke roBOpHAOCh, YTC YTEHHME INTACHEIX B OCHOBHOM
onpeaensierca THNOM cnora. OmoHAKO B COYCTAHHU ¢ HEKOTODBLIMM CO-
DI4CHBIMH ITACHBIE MOTYT YMTATBCA 0COOHIM 0Opa3om. B 1adn. 8 npu-
BEACHK HAaHO00JIe¢ YaCTO BCTPEUYAIOIINECS TAKHE COUCTaHUA.,

Tabanua 8

af

alf

alm

an

la:]

ask

ass

after ['a:fta]

half [haf]

calm {kam]

glance [gla:ns]

ask [a:sk]

glass [gla:s]
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